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Предисловие 


После того как вы овладели основами фонетики, лексики, грам- 
матики и письменности китайского языка, у вас может появиться 
желание повысить свой уровень владения языком. Как это сделать? 
Для этого необходимо усвоить некоторые специфические элементы 
китайского языка, а именно: цитаты из древних классиков, идиомы 
«чэнъюй», пословицы и недоговорки-иносказания. Все они связаны 
как с китайским языком, так и с китайской национальной культу- 
рой. Овладение ими может не только обогатить ваши знания в об- 
ласти китайского языка, но и способствовать познанию его нацио- 
нальных особенностей. Иными словами, ваш китайский язык будет 
более адекватен тому языку, на котором говорят сами китайцы. Так 
вы сделаете важный шаг к тому, чтобы стать знатоком Китая. 

С этой целью для иностранных учащихся были выпущены 
книги «Сто идиом „чэнъюй“», «Сто пословиц» и «Сто недогово- 
рок-иносказаний». В данную книгу вошли наиболее важные и упо- 
требительные идиомы «чэнъюй». Каждая из них снабжена русским 
переводом и иллюстрацией. К некоторым понятиям дается ком- 
ментарий. 
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FAKER (SICR 770-212708| 476)» 22 18 
ЛІЯ ХЭС НЯ”.  Ш ЕЈ 
ЖИВУ, ЕЈ 7 — УВ, МЕ В ОА ХАН 
ШЕ НОН о ПИТНУ ДАР — ДАШ ЖЕ 
ЈИ ЈАВА, 25:55 А9, 
RERE, НВ. 

“ТЕ ЖИ” О ВСН ЖЕҢИН ЗЕ 22 
E, RANERO Е Е ЛАЗЕ, 


В эпоху «Весны и осени» Чунь цю (770 — 476 гг. 
до н. э.) в царстве Цинь жил человек, слывший зна- 
током лошадей. Люди звали его дядюшка Лэ. Свои 
знания и опыт он изложил в книге, в которой текст 
сопровождался изображениями лучших скакунов. 
Его сын, вообще не разбиравшийся в лошадях, од- 
нажды отправился на поиски лучших скакунов, 
имея при себе лишь рисунки лошадей, помещенные 
в книге. После длительных поисков он так ни одного 
коня и не нашел. 


Данная идиома используется в тех случаях, когда 


дела решаются механически, по старинке, без учета 
реального опыта. 


и: 175). — прекрасный скакун. 
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băi fā băi zhòng 


Сто выстрелов — сто попаданий 


ARAH 


БО ЕНИ ЊЕ, EAR 
JERE. BATE LEET ИНЕТА Ае 
IHHT, УЕ Е “  ,77 5 =” а «—#” 20878552) ТОН 
EEIN ВЕБ, EN ЖААЖ 
С т кај “С” л}, МИ 
14:22:23 

“ЖЕГЕ” ЗНА, АЗ В ВЕКАТ, 
АЕ ЖИЕ 
ИЕ, KEKET BIN. 


B эпоху Чунь цю B царстве Чу проживал человек 
по имени Ян Юцзи, который являлся весьма высоким 
авторитетом в технике стрельбы из лука. Чтобы про- 
веритьего мастерство, кто-то отметил на иве три лис- 
точка, расположенных на разной высоте. Ян Юцзи, 
стоя на расстоянии более ста шагов от дерева, устано- 
вил стрелу, натянул тетиву — и в самом деле, первая 
стрела поразила первый листок, вторая — второй, а 
третья — третий. 


Данная идиома имеет в виду высокое мастерство 
в стрельбе из лука. Впоследствии она стала обозна- 
чать полную уверенность в достижении поставлен- 
ной цели. 
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Размахивать топором 
перед воротами Лу Баня 


БИШЕ: Жз 


ВУКА НИВИ ЖЧЕ Ран А, 2 
EHE, ЖІН ЕН Уй ЖАН» ЇЕ ВМ ШЖ 
AHE Т— НН ЖНЫМ (Башап) УЖ, ВЕЧЕ 
FEKA баапа) С КАЧ РЖ, ТЕБЕ Е 
Я-Г, ЧА ЇН ЕНИ ЖЛ Г. 

“ЭЕ ТЕ?” РВ, ИЖЕ ЕЭ ШИ 
РЖ. 


В лревние времена был некий человек, который 
слыл великолепным строителем и резчиком по дере- 
ву. Звали его Лу Бань. Среди мастеровых-плотников 
его почтительно именовали патриархом. Согласно 
легенде, однажды он смастерил из дерева яркую 
птицу феникс, которая могла летать целых три дня, 
не опускаясь на землю. Размахивать топором перед 
воротами дома Лу Баня, естественно, может только 
человек слишком самонадеянный. 


Данная идиома разоблачает тех, кто, не имея для 
этого оснований, пытается демонстрировать свои 
способности перед профессионалом. 
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25 0 26 


Бе! допада shé упада 


Принимать отражение от лука за змею 


МУЖЕ 


(076 265—420), ВИ Л» 
УМЕНУЛЯ Ж 51] Ж ШЇ ЛН ето ПН ЊЕ 
IK, УА МУ ГІВ Н ЯКЕ НОГО» НО САН 
ДД Fo по ГЕ] Ж) ДА ле ЖИ Л ДАЛ» 
E, а РА Гр ЖГ Е Б, ШЛИ НК 
1 Ж, ЕЛА Ч НН, ИМА ОК 7 
FHA Г» ЖЕНА де БЕЧУ 
НЯ ЕАУ. УЧЕННЯ Г, АНОНС Т. 

ЗХУР СИВОЇ БЕ НА, НЯН Л. 


Во времена династии Цзинь (265 — 420 гг.) жил 
человек по имени Юэ Гуан, который однажды при- 
гласил к себе приятеля выпить вина. Подняв чарку, 
приятель неожиданно заметил в ней маленькую 
змею. Однако вино он все же через силу выпил. 
Позже он постоянно вспоминал этот случай, кото- 
рый вызвал у него настолько сильное чувство отвра- 
щения, что он вскоре даже заболел. Узнав об этом, 
Юэ Гуан снова пригласил своего друга и посадил его 
на прежнее место, угостив при этом вином. И толь- 
ко теперь его друг понял, в чем дело. Оказывается, 
змеей в чарке являлось отражение от лука, который 
висел на стене. Когда все прояснилось, болезнь от- 
ступила. 


Данная идиома отражает состояние человека, 
который относится ко всему с подозрением и сам на 
себя наводит ужас. 
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| ГТЕЕ Ж 


рі mén хао chē 


(Строительство кареты за закрытыми 
воротами 


й Таж 


ших» ВО ГЛАВ МЕНЕ. 1% 
о ВЕ АЈ 2609, АЕА С Ж 
Цэ З (ming) РА» ЭХ 11 227 Ж» ETR 
як зм ЈЕЛЕЊЕ АЕ НІ. 

ри НВ ЗЕ ЖИ ЯН, Л ЭХЛЭХ 
21 шаа, 


В древние времена один человек решил скон- 
струировать шикарную карету. Он не стал обра- 
щаться копыту других, заперсяу себя дома и глубоко 
задумался. Потратив массу времени, он в конце кон- 
цов соорудил карету, но когда ее вывезли за ворота, 
то пользоваться ею было невозможно. 


Данная идиома подразумевает чрезмерный субъ- 
ективизм, который не учитывает объективной pe- 
альности, в результате чего легко попасть впросак. 
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Деко а 
ЈА я а 
bìng га дао риапд 


Болезњ поразила жизненно важнв!е органы 


RABE 


РУКИ» FRASE TI. АРЛАН CHIRA 
ERANA EBRR. - Г: REA 
БЖИ. д: “ARW. ЖЇПЖ 
ЗЛА НУ ЕТ, ТЕРНУ Г ИР, РЕВЕ ВИА!" Ж 
ZR, РЕЛЕ ЖАНА НИНЕ: “ИЛЭХ 
РІВ АЕ НУ ЕЛ НАУ РІ» 29 ІНУХО 5 
аА Го" 

ХЛИ ИЙ РК или Е, 2] A 
НОТЕ ЈЕ о 


Во времена Чунь цю правитель Цзин из царства 
Цзинь заболел. Однажды во сне он увидел, что его 
болезнь превратилась в двух человечков, которые 
рядом с ним ведут разговор. Один сказал: «Я боюсь, 
что лекарь нам навредит». Другой сказал: «Не надо 
бояться. Мы спрячемся над „хуан“ и под „дао“, и 
лекарь с нами ничего не сделает!» Когда на следую- 
щий день лекарь пришел осматривать больного, он 
сказал: «Вашу болезнь излечить уже нельзя! Она на- 
ходится над „хуан“ и под „дао“, куда лекарство по- 
пасть не может». 


Данная идиома подразумевает безнадежную си- 
туацию, спасти которую уже невозможно. 


зах 


Д.О ЇЇ. — хуан — жир вокруг сердца. 


Б: ХДЕ У [8]. — дао — пространство 
между сердцем и диафрагмой. 
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ЖЕ 5 


сао ша је ріпу 


Каждый куст и каждое дерево 
кажутся противниками 


ARER 


ув 383 Ж, НЕ ЕЙГЕ Г во IKEN 
FRKE EMEKA, E Н ХОА УЕ 
БТ Ж TRX EARR ALEAR, 
CEFER. 90 ЛА ЕКО ВИ ОВ 
K ВЕНЕ, EMEEN. а Жї 
ИСРА fùmà) НИРО АВЕ 
THS. 

КИНА RAAE БЕ ЖЕ, ЕНЕ Ва 
СКУ, 


В 383 г. Фу Цзянь, правитель бывшего цар • • • 
Цинь, во главе огромной армии в 800 тысяч Yee e • • • 
атаковал Восточную Цзинь. В районе Фэйшуй • • • • • 
довые отряды генерала Се Сюаня нанесли ему • • • 
крушительное поражение. Фу Цзянь поднялся на 
городскую стену города Шоуян и", увидев грозную 
армию противника, ужаснулся. Вдали, в горах Ба- 
гуншань, он увидел множество кустов и деревьев, 
которые принял за войска неприятеля. Ему стало 
совсем не по себе. Позднее вся его армия была пол- 
ностью разбита, а он с остатками своего войска воз- 
вратился назад. 


Данная идиома описывает ситуацию, в которой 
при крайнем испуге человеку все навевает страх. 


ро. йр, — все. 
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KERE 
сриї тао дій сі 


Раздувать мех в поисках дефекта 


ъъ, 


| 


АЕ ЖЕ 


А, Б-Г ЈСО ЛЭН Ло A 
РАЕН ЕН НЕ, N ГАЕК БА хе 
М КЕ, WKAR EME, — 6—66 
ВНИИ ЛВ з 

АЖ ЛУЧНИХ ЛВ НОМ СА БЕШП (1) 58» 
ЗЕ 


В древние времена был некий человек, который 
особенно любил выискивать у людей недостатки. 
Олнажды он отправился в лавку, чтобы купить себе 
мех. Для того чтобы проверить качество меха, он 
стал раздувать его в поисках мелких недостатков. 


Позднее идиома стала использоваться для того, 


чтобы охарактеризовать человека, который любит 
придираться к мелочам. 


ЖЖ: 6, = недостатки, дефекты. 
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ЗТ 196, 


аа сао (под shé 


Бить по траве, чтобы испугать змею 


ўтай 


па АН — TEHE, AII hui), ЖОМ, 
Жо НА, HAS Г ЭКУ, инж 
RIH. ХИУА ВГ ШК Р, -2 АТА 
(пап) о WERT EES ГЛИ: “14 (та) ВТ 
м, AORE. ” СУДАНУ ВУ хе НЬ БДУ, ЧН 
О АКТЕ НА ЭКС, БЗК”) 

ЗВАНИЕ Ну ЕН АЙ Ло ЕЖЕ 
РИН А ть 


В древние времена некий уездный чиновник был 
отъявленным казнокрадом и взяточником. Однаж- 
ды кто-то написал жалобу, в которой обвинял его 
секретаря во взяточничестве и подкупах. Прочитав 
жалобу, чиновник затрепетал от страха. На ней он 
написал следующее: «Ты хоть и бъешь по траве, ноя, 
булто змея, скрывшаяся в траве, уже испугался». 


Данная идиома означает предупреждение об 
опасности человека, который занимается скрытыми 
от глаз делишками. 
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УЕ. ИЦ 


Чао hū lí зћап 


Выманивание тигра с гор 


ЕШ 


же ПЕЛЕ A А ХЕ 87 88. АПЕТ 
ЖОП ЈА Е NRL. МОРИЛ 
Т» 
“ЭЕШ” ХАТ ЖАН» ЕЛ Л1Э ЁС И] 
Ж, BAAR ARAR. ЛЕ РЕН ВАН Ж. 
ИП. 


Тигр — дикий зверь который живет в горах. 
Если хитроумным способом заставить тигра поки- 
нуть горы, то люди сравнительно легко смогут с ним 
справиться. 


Эта идиома имеет в виду то, что если людей ли- 
шить привычной для них обстановки, то контроли- 
ровать их или разделаться с ними будет легче. 
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RERE 
Dōngshī хіао рїп 


Dyn Ши, подражая красавице, хмурит брови 


ЕЕ 


ТЕЛКА, ВАНН ЭШ Ч. РУ АВ ЧЛ) 
ГИЙ JAREK PEWO, WARAK. 
МАЕНА 67, ШКЕ, KANZAS 
1998» РАО 181, WAAK 
E. НОРУ, ЖОНЕ Ж Tí 
НОТА Л ЛЭ ЛИ 

ЈАМИ С? УНЕ БЕТА = 
НУДЕ» ЖЕНУ Со 


Во времена Чунь цю в царстве Юэ проживала 
красавица, которую звали Си Ши. Она серьезно 
болела и во время приступов хваталась за грудь и 
хмурила брови. В одной деревне жила уродливая 
женщина, которую звали Дун Ши. Ей казалось, что 
такое выражение лица очень красиво, и она стала 
во всем подражать Си Ши — хваталась за грудь и 
хмурила брови. Она считала себя очень красивой, а 
в результате стала выглядеть еще уродливей. Даже 
прохожие стремились держаться от нее подальше. 


Позднее эта идиома стала обозначать слепое ПОД- 


ражание кому-либо, которое приводит к противопо- 
ложному результату. 


Ж. ЗОН о — Хмурить брови. 
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УЕ ЕЕ 


duì пій tán ат 


(Играть на цитре перед буйволом 


ха 


МХ, APAR RR. — 1, ХН 
Б Ба, ЖН ЕШ ЖЛХЭХ ХЭ. HF 
| ЇН 2022 И, ЗНС 

КЛ, БО ЭХ, HA. 

шна” УЉЕ, БЕТЛЕДЕ И НУ Л. 

УНЭ, ШИЛЭН Л АЖ, 


Давным-давно жил человек, умевший прекрасно 
игратьнацикле.Однаждыонсталисполнятьмелодию 
перед буйволом, надеясь, что тот будет наслаждать- 
ся его искусством. Мелодия была очень красивой, 
однако буйвол не обратил на нее никакого внима- 
ния и продолжал щипать траву. Этому человеку бо- 
лее не оставалось ничего, как покачать головой и 
тяжко вздохнуть. 


Илиома употребляется тогда, когда хотят урезо- 
нить человека, который резона не признает. В ней 
также скрыта насмешка над человеком, который го- 
ворит, не глядя на того, к кому он обращается. 
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ТТ Я) У ЗЕ 


fù jing qíngzuì 


Е 


ERE (0570817475 — 570 17221) НУ» Ж (Lián) БОЇ 
ЛЕУ (Lìn) АИ АЈ ЕЕЕ Р ЈА ЭГ. Г КД, 
ЖЖ ЖЕЙ (отпор) › ВУД о ВЕЛИЧКО 17 
р ИЕН АП» ВАН АП Г EKIRI. 
АММ Е, БЕЛА ИЛЗ ЕН а ВУ 
А, КОН РОЗ EEK. У ЕЛЖ, 21 
ЛНА ЖШ СА ЗР 

АЛЕНЕ” ЭХЛИ И Ж у Ти] 2] ЛЖ, 
ИЛ. 


Во времена Борющихся царств (475—221 гг. до 
н. э.) Лянь Бои Линь Сянжу служили чиновниками в 
царстве Чжао. Линь Сянжу за свои выдающиеся за- 
слуги был назначен канцлером. Его должность ока- 
залась выше, чем у Лянь Бо. Тот с этим не смирился 
и объявил, что намерен при встрече с Линь Сянжу 
унизить его. Линь Сянжу, ставя во главу угла инте- 
ресы царства, всячески избегал Лянь Бо, не желая 
вступать с ним в конфликт. Впоследствии, осознав 
свою неправоту, Лянь Бо был настолько смущен 
своим поведением, что снял с себя куртку и, прихва- 
тив с собой розги из терновника, отправился к Линь 
Сянжу, чтобы просить у него прощения. 


Идиома употребляется тогда, когда нужно попро- 
сить у человека прощения или признать свою вину. 


: АЖ ВУ 2, — ветка терновника. 
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21 5; —Ж% 
допо Киї у Киї 


Погубить успех дела из-за пустяка 


= 


у=—% 


МА АЛ. ЯВ АЛ. Шт 
TEE WE. Я ГАА, АЕА 
ЖОЙ Г. "ТЕЗ Гі» RER” ЖЕНЕ 
ТӘ ЕНЕМ, ШЖК ы Г. БАХ НИ: 
ifo 

“777—387 ЗХ ВИВИХ ЛАПІН Ж EREN 
KER АНИНЕ ХЭС ГНИ А о 


В прежние времена один человек решил постро- 
ить террасу. Он копал и таскал землю, потратив при 
этом массу сил. И вот терраса была почти готова. 
Однако в самом конце, когда до завершения строи- 
тельства оставалась одна последняя корзина земли, 
он раздумал дальше работать. В итоге строительство 
оказалось незавершенным. 


Идиома используєтся в тех случаях, когда какое- 
либо дело, которое почти завершено, к сожалению, 
не доводится до конца. 


АйГ 


я АЖ М 
T: REET. — корзина, в которой носят 
землю. 
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ВА ЗР НЕ 


gù bù zì fēng 


Цувство удовлетворения от стояния на месте 


МА Л. МИА ЈА Ж» ре, 26 
РЖ, ЛЕ ЕР. ДЕ, ЖЕЛИ], Hte 
ЖЕ. БУЗ Но Г. пр Но МИА 
ЖЕНУ. 

“ДОРНЫ” ОХ ГРИВНІ УЛ И А ТЕ 
ЈЕ, РАК, MRAR. 


Некий человек решил отправиться в дальний 
путь. Однако, начав движение, он на самом деле все 
время двигался по проторенной дорожке по кругу. 
Так он шел, шел и должен был бы пройти уже доста- 
точно далеко. Но когда он оглянулся по сторонам, то 
увидел, что оказался на прежнем месте. 


Данная идиома намекает на тех, кто удовлетво- 
рен тем, что имеет, и не стремится к прогрессу. 


АХ: Н , УВ o — старый, прежде. 
Ff: Е 4—02 -- ограничиватьсянеким 


кругом. 
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278386 
һап ѕһа ѕһе уїпд 


Выплевывая песок, стрелять в тень. 
Тайно вредить 


ЕК ВЕЛЕ Н ЯВ, ХИ (ут) ERES 
fo ЕНЕ, RARE. ГЕНА, НЕ 
K, НЯЛ- MRS (00-01 70 4. ИП ЖЕТИ, 
AWAPE, КОЛИ г ШЕН ДОЙТ Ж, Л = 
Л Т ВЕЗЕ P (hòng) Г, MEZEI. 

“ЛУУ” ХГ БОЕ Н 5 3:4118:31:5:01::5 А, 
ЗНО НЕБА,  (хћопа) Жо 


Как рассказывают, в воде живет некое существо, 
которое назьваєтся Юй. На голове у него рога, на 
спине панцирь. У него три ноги, есть крылья, но нет 
глаз. Во рту у него находится нечто, похожее на ар- 
балет. Если Юй слышит шаги человека, он выплевы- 
вает изо рта песок. Человек заболеваєт даже тогда, 
когда песок попадаєт на его тень. 


Идиома предполагает преднамеренное и скры- 
тое желание нанести человеку ущерб. 
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Я. ТЕХ. ЈЕ, К. 


hú ја Ба wēi 


Лиса, которая прикрывалась славой тигра 


ШО; ВХ, 


ЛЕШ Л ВІ -RINE зет Ж, 
ИШ ЛЕТ: “УХ ЮВЕ, У АК ЖИЕ 
ARW. ИАЕА Г R. WEDT РАЈ ИВ 5 АЖ 
їн» КЕШКЕ 5—09, ЖИГИ, Т REA 
зе НИВА ” AAE ГЭ НЭЭВ» ЗОЛ 
ИШИ ЕШ ЕЩ» А TARRA ЕН о 
ERIA АНУ НЭЭН m ИДЕ 2555 Н А 
о» РЕЗНЯ Г. 

“УБ” ЗСК ВАН ЖЕ НЕ а И Л. НОЗ 
ПАВИЈА 


Тигр в лесу поимал лисицу и приготовилса было 
ее сьесть, как вдруг она сказала: «Ты не должен мена 
съесть. Я послана Небесным Владыкой для того, что* * 
управлять всеми зверями. Если ты меня съешь, • 
это будет неповиновение Небу. Не веришь- «eee 
дем со мной в лес и посмотрим, испугаются ли“ • • • • • 
увидев меня, или нет». Тигр поверил лисе и, следуя 
за ней, вошел в лес. Звери, завидев их, и впрямь бро- 
сились кто куда. Тигр подумал, что они испугались 
лисы, а не его самого, взял и отпустил ее. 


Данная идиома подразумевает использование 


чужого авторитета в своих целях, чтобы притеснять 
и пугать людей. 


1%: IEH o — братьвзаймы. 
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ЁЛЕ] ә Ж 


Бао ап 740 


Глотать финики целиком 


BAES 


Н— ТН НД 7 A ETRIE И: EF 
ЗЇ А.Е (pizàang) Н 25» BERT ВІВ бе ” 27 
ФН Л ГРЕЯ: “ОНТ, z 
Ж-НИН ХАЛЖ A Giáo) — Пе РОД ХО 
УА РАІ ВУ а ЛЬ ЗЕ Е ДЧ АКТ? > 

Ра МАПА ТИДЕ, 1 Р ВОН ИЕ ЕН 
Ат. ЖЕНЫ ВЕЗЕ КНУТ ИИА “Ет 


ж” 
~ о 


Один врач, разђаснал модам своиства фиников, 
сказал: «Финики полезны для селезенки, но вредны 
для зубов». Услыхав это, один человек, стоявший не- 
подалеку, заметил: «У меня есть хорошая идея: фи- 
ники нужно глотать целиком, не разжевывая. Тогда 
мы сможет насладиться их пользой и избежать не- 
приятных последствий». 


В дальнейшем люди на основании этой истории 


стали называть бездумное чтение книг без анализа 
их сути глотанием фиников целиком. 


РЯ: = целиком. 
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риа bing сћопд ії 
Утоление голода нарисованными лепешками 


E ў Æ 
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р EN 


АЛ, 


= ЕК ЖЕ: Лг НРА (ги), ПЕРА — 
TEF ВЕЛ 1] 9 Е ЖА, ВЕНУ ЖЕ 
Ж: А, DERA RAWA. BAIR 
ETE Ену — ВУД, ЈАНЕ ДВЕМА А Л, 
ШОО ий 1” 

бз Ж ЛАЙН “їн Ж ЖУЛ” ХАТ БИКЕ а ЛЫ 
KEAC ВЕРА БН] АЙ 


В эпоху Троецарствия император царства Вэй по 
имени Цао Жуй собрался назначить одного талант- 
ливого человека на должность сановника при импе- 
раторском дворе. Цао Жуй сказал своим подчинен- 
ным: «При выборе таланта нельзя искать человека 
с дутой репутацией. Это напоминает нарисованную 
на земле лепешку: ее можно увидеть, но нельзя сее 
помощью решить проблему голода!» 


Впоследствии под этим выражением стали под- 
разумевать стремление успокоить себя пустыми 
мечтами, а также неумение решать практические 
вопросы. 
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А. РАНА 


риа lóng diăn jīng 


Наносить последний мазок, рисуя дракона 


ДАН: | 


АЕ (Ал. 420—589) АН, НК 
ER (уби), Н— 70 1] ГОРІВ НИЙ С» ЈЕ 
дає ЕН ГРОЗА» НА АН ИН НБ НЕ A 
і Л Бај РЕ» ІНИФ А РАИ НЕ ЊЕ 16 
W: “ШИ ДЕА Е, m ЕНЕНЕ, 2 КЛЕ 
Та ХАЉИНИ ЛБ, КАНЕ, М] 
AREER Э Яна, А ENS, ОЗЕ ЈЕ ©] 
Ках, HERE Т РУ ЖУН ШИШ ИПИ ЈЕ 

“ШИ БАШ” УНЕ ВОЛО РИБ НКЕ т 
ВУ, ЇЕЭС НЫ ЛП — РА пу ЕВЕ, ФЕЈ ЖЕ ЗЕ ЛП 
EIJA 21; 


Во времена Северных и Южных династий (420 — 
589 гг.) жил художник по имени Чжан Цзэнъюй. Од- 
нажды он отправился на прогулку в храм и нарисовал 
на его стене четырех драконов, но не выписал им гла- 
за. Зрители были удивлены и спросили, почему он не 
нарисовал им глаза. Художник ответил: «Глаза — это 
решающий штрих в рисунке дракона. С нарисован- 
ными глазами драконы улетят». Люди не поверили его 
словам. Чжан Цзэнъюй взял кисть и дорисовал двум 
дАраконам глаза. Тут же засверкали молнии, ударил 
гром, и два дракона взвились в небо. На стене остались 
Ава дракона, у которых не были нарисованы глаза. 


Идиома используется в тех случаях, когда в речь 
или в статью необходимо вставить одну-две важные 
фразы, нанести последние штрихи в картине, чтобы 
произведение заиграло яркими красками. 
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те НЕ, 


риа shé Пап zú 


Пририсовывать змее ноги 


БЕ НИН ГЭВ Л, 25 001012 Зо МАЕ 
ЯЛЛ. Н)--0 Р КИЛ А KZA 
| “ФПЖ Жн, ИХ НИ ИЕ ИВ 1 ав 

БРАЛИ Г. ЛНА ЭЛ 
хаг МАЕ Е ТА. ЖЕ, 9 КЛ 
ЩЕ Г, РАНА ИУ Г, РН: СЕЖУ 
НУ, ОБАВЕ ЕЛА ШЕ?” 

“ИН ДЕ” ЗХ РТВ НИ 2 Т МІВ 24 
АУЗ, Бай НЭЭН Г. 


В эпоху Борюшихся царств был некий человек из 
царства Чу, который однажды совершал ритуал по- 
миновения своих предков. После его завершения он 
достал чайник с вином, чтобы угостить нескольких 
своих подчиненных. Посоветовавшись, люди реши- 
ли: «Давайте так: каждый нарисует змею. Тот, кто 
нарисует ее первым, и выпьет этот чайник вина». 
Один из них нарисовал змею первым. Увидев, что 
его коллеги продолжают еще рисовать, он решил 
добавить змее ножки. В это время другой человек 
также закончил свой рисунок, забрал себе чайник, 
выпил вино и сказал: «Змея, вообще-то, HOT He имеет. 
Зачем же ты их ей пририсовал?» 


Данная идиома указывает на то, как можно ис- 
портить все дело или начинание, совершая лишние 
иненужные действия. 
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Птицы испугались звука резко натянутой 
тетивы 


R525 
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СИМЕ Г, НАЗ РЖ,” 

р ы” ОО КОН ХЭЛ ИЖ Ја, A 
АЈ АНЕ D E 


В царстве Вэй во времена Борюшихся царств 
жил человек по имени Гзн Лэй. Однажды он сказал 
правителю: «Мне достаточно только натянуть тети- 
ву лука и выстрелить, чтобы сбить птицу». Прави- 
тель усомнился. Тогда Гэн Лэй прицелился в летя- 
щего в небе гуся и выстрелил. И в самом деле, когда 
гусь услышал звук дрожащей тетивы, он упал. Гэн 
Лэй сказал: «Этот гусь когда-то был ранен. Теперь, 
как только он слышит звук натягиваемой тетивы на 
моем луке, он со страху падает на землю». 


Данная идиома имеет в виду, что, испугавшись 
единожды в прошлом, человек станет бояться даже 
самого слабого Авижения. 
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Цзинвэй засыпает море 


#8 23859 
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(шаш ЖШ Л ЖЭ ЗК» ВН, ЗА 
HJER WEF. 

FPA ANR ВЕТА Ч» A 
E HEAS RARI IERA о 


Как говорят, в древние времена у императора Янь 
была дочь. Однажды она отправилась к Восточному 
морю поиграть, по неосторожности упала в воду и 
утонула. После смерти она превратилась в сильную, 
смелую и прекрасную птицу. Каждый день эта пти- 
ца издавала крик: «Цзинвэй! Цзинвэй!» И народ 
прозвал ее «птица Цзинвэй». Она ежедневно подби- 
рала с Западных гор щепки и камешки и бросала их 
в Восточное море, твердо желая его засыпать. 


Данная идиома употребляется в тех случаях, ког- 
да нужно подчеркнуть твердую волю человека, ко- 
торый не боится трудностей и не отступит, пока не 
достигнет цели. 
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Лягушка на дне колодца 
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“ЖЕ ЕЕ” ТЕН ЖЛ / ЭЛ» 
УДАЖ. 


На дне колодца жила лягушка, которая никогда 
его не покидала. Однажды ее посетила черепаха из 
Восточного моря. Лягушка стала самодовольно рас- 
сказывать ей, как просторен и прекрасен ее «мир» 
надне колодца, и пригласила черепаху в гости. Толь- 
ко черепаха собралась к ней войти, как одна нога у 
нее зацепилась за камень, который лежал на краю 
колодца, и она не смогла сдвинуться с места. Тогда 
черепаха стала рассказывать лягушке, каким широ- 
ким и удивительным является море. Лягушка была 
изумлена, и ей стало совестно и стыдно. 


Эта идиома высмеивает недалеких людей, у ко- 
торых очень узкий кругозор. 


55 


їн 59 ЧЕ ЧУ Би ПНР Зк 


їйї Е 


ВУЗЕ 100 


56 


#4 ЕЕ 21: 53 


ке zhōu аа јап 


Делать зарубку на лодке, чтобы найти меч 
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Во времена Борющихся царств некий человек, 
живший в царстве Чу, получил в подарок драгоцен- 
ный меч, который ему очень понравился и о котором 
он постоянно заботился. Однажды этот человек пе- 
реплывал на лодке реку и по неосторожности уро- 
нил меч в воду. Он поспешил сделать на борту лод- 
ки зарубку в том месте, где меч упал в реку, сказав: 
«Мой меч соскользнул отсюда». Когда лодка достиг- 
ла берега, он спрыгнул с лодки в воду в том месте, 
где бьла зарубка, и стал искать свой меч. 


Данная идиома высмеивает тех, кто упорно при- 
лерживается косных правил и не учитывает изме- 
нившихся условий. 
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Воздушный дворец 
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БУРЕ О Ек EP 


Один богатый человек попросил архитектора 
построить для него трехэтажный дом. Согласно его 
указаниям, архитектор приступил к работе. Когда 
первый этаж уже был построен и началась подготов- 
ка к строительству второго, богач сказал архитекто- 
ру: «Мне нужно, чтобы ты построил только третий 
этаж, а первые два мне не нужны!» Архитектор ска- 
зал: «Как же я могу без первого и второго этажей 
построить третий?» Он покачал головой, взял свой 
инструменты и ушел. 


Илиома имеет в виду теории и планы, которые 
оторваны от реальности и близки к фантазии. Ина- 
че: строить воздушные замки. 
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Выдавать себя за оркестранта 
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АН” ЭХЛЭХ БОРЕ А ті а ЖН 
ЖАЙ, И, 


Во времена Борющихся царств правитель цар- 
ства Ци, которого звали Сюань-ван, очень любил 
слушать старинный духовой инструмент юй. При 
этом он желал, чтобы на нем играли триста человек 
одновременно. Господин Нань Го, который вообще 
не умел играть на этом инструменте, втесался в ком- 
панию музыкантов просто так, для количества. Ког- 
ла правитель Сюань-ван умер, трон наследовал его 
сын Минь. Он не любил, когда много людей одно- 
временно играли на инструменте юй, а предпочитал 
слушать музыкантов по одному. Господин Нань Го 
понял, что теперь ему больше не удастся выдавать 
себя за музыканта, и потихоньку ускользнул из ор- 
кестра. 


Данная илиома имеет в виду тех, кто, не имея 
способностей, делает вид, что талантлив, т. е. выдает 
плохой товар за хороший. 
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Волк и шакал совершают нападение 
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ДТ АЛ ЗЕ НОВО Л НН 27294 Ж 
РИ. 


Волк и шакал частенько вдвоем нападали на скот. 
Однажды они подошли к овечьему загону. Загон 
был высоким и крепким, утащить барана не было 
возможности. Тут волк и шакал придумали способ. 
Так как у волка передние лапы длинные, а задние 
короткие, тогда как у шакала, наоборот, передние 
короткие, а задние длинные, то волк уселся на шею 
шакала, а шакал встал на свои длинные задние лапы. 
Волк с помощь своих длинных перелних лап перелез 
через загон и все-таки унес овцу. 


Данная идиома подразумевает совершение дур- 
ных поступков в сговоре. 
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(Старый конь знает дорогу 
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В эпоху Чунь цю князь Хуань из царства Ци 
совершил поход на небольшое царство на севере 
страны. Когда он отправлялся в поход, была весна, 
повсюду зеленела трава. Когда же он возврашал- 
ся обратно, была зима, хлопьями падал снег, завы- 
вал сильный ветер. Отряды Хуаня заблудились. Не 
найдя дороги назад, все были сильно встревожены. 
В это время канцлер Хуаня по имени Гуань Чжун 
сказал: «Можно воспользоваться опытом старых ко- 
ней». Тогда князь велел людям отобрать несколько 
старых коней, чтобы они шли впереди и указывали 
путь. В конце концов они вышли на дорогу, ведушую 
к дому. 


Данная идиома подразумевает опытных людей, 
которые хорошо знают ситуацию и эффективно де- 
лают свое дело. 
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Папа shàng јап 


Благородный муж на консольной балке 
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Во времена Восточной Хань (25—220 гг.) жил 
человек по имени Чэнь Ши. Однажды вечером в 
его комнату пробрался воришка и, спрятавшись на 
консольной балке, стал ждать, когда хозяин ляжет 
спать, чтобы что-нибуль украсть. Чэнь Ши заметил 
его, созвал своих детей и внуков и громко им сказал: 
«Человек должен обладать волей! Дурной человек 
плох не от рождения. Если совершать дурные по- 
ступки, это может стать привычкой, и тогда это уже 
трудно будет исправить. Человек, который спрятал- 
ся на консольной балке под крышей, именно такой 
человек!» Услыхав такие слова, воришка поспешно 
спрыгнул с балки и бросился на колени просить по- 
щады. 


Люди, имея в виду эту историю, стали воров назы- 
вать «благородными мужами на консольной балке». 
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Копать колодец, когда захотелось пить 
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В эпоху Чунь цю князь Чжао из царства Лу не 
смог из-за беспорядков во дворце находиться в сво- 
ем царстве и потому отправился в царство Ци. Он 
рассказал цискому князю Цзину о своих прошлых 
ошибках и очень по этому поводу сокрушался. Князь 
Цзин посчитал, что ему следует вернуться в царство 
Лу и тогда он еще сможет стать мудрым правителем. 
Олнако Яньцзы, человек из царства Ци, сказал: «Че- 
ловеку, стоящему перел угрозой, поздно ковать ору- 
жие, а человеку, подавившемуся едой, поздно вто- 
ропях копать колодец, чтобы добыть воды». 


Данная идиома предостерегает от того, чтобы ре- 
шать какие-либо проблемы в последний момент, т.е. 
когда «грянет гром». 
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Шторм накрыл город 
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Во времена Севернои Сун жил человек, кото- 
рый писал прекрасные стихи. Его звали Пань Да- 
лин. Приближался фестиваль «Двойной девятки». 
Деревья раскачивались от осеннего дождя и ветра. 
Пань Далиню пришло вдохновение, и он, взяв кисть, 
написал прекрасную строку: «Праздник „Авойной 
девятки“ приближается с ветром и дождем, KOTO- 
рые накрыли город». Когда он приготовился писать 
дальше, внезапно ворвался человек, который соби- 
рал налоги. Влохновение исчезло, и Пань Далин не 
смог продолжить сочинение стихов. 


Позднее люди этой идиомой стали обозначать 
пересуды и сплетни после появления какой-нибудь 
информации. 
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Слепць ошупывают слона 
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Несколько слепцов собрались вокруг слона, 
чтобы узнать, что он собой представляет. Один из 
слепцов ошупал бивни и сказал: «Слон похож на 
большую редьку». Другой дотронулся до уха и ска- 
зал: «Слон похож на большой веер». Еще один при- 
коснулся к ноге слона и воскликнул: «Он похож на 
большую колонну». Один потрогал туловище и за- 
явил: «Слон как стена». Наконец, ухватившись за 
хвост слона, один из них сказал: «Да он похож на 
змею». И они стали спорить друг с другом, каждый 
считая себя правым. 


Идиома имеет в виду тех, кто смотрит на вещи 
односторонне и не учитывает картины в целом. 


75 


їн 4 ЧЕ ЧУ EK ПН Зк 


їйї Е 


Юа 100 


74 


2Е, 2% Е 


Мао 5ш zì лап 


Моо Суй рекомендует самого себя 


ЖОН 


RER 15:15 47285688 545: 12708 Я РАНУ 
ЕН НЕ 700, 900—796 
НОВЕ THA- EAMA. НГ ЗУЛ. ди 
ЕН. ЗЕ АЕ я, АЁ Е ГЭР 
К, НО АЖ о ВИНЕ, 18 
Е, ХРАМЕ ЕЖЕ БУШ Ж, ЗӨВШ ЯК 
ЕДЕ ЕЕ 

“Н РЕН НА СЕН О, 
ИУ ИЕ 


Во времена Борюшихся царств армия царства 
Цинь атаковала столицу царства Чжао. Князь Пинъ- 
юань из царства Чжао решил лично отправиться в 
царство Чу за военной помощью, для чего захотел 
взять с собой умного и способного человека. Чело- 
век по имени Мао Суй сам вызвался поехать. После 
того как князь Пинъюань прибыл в царство Чу, он 
поговорил с его правителем, но результата это не 
дало. Тогда Мао Суй в гневе схватил меч, прибли- 
зился к правителю и тем самым заставил его согла- 
ситься выдвинуть свои войска, чтобы совместно с 
царством Чжао оказать сопротивление цинам. 


Илиома означает «рекомендовать самого себя». 
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ПЕТ 
mén по гиб 811 


Внутренний двор подобен рыночной площади 
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КА І 
82717222 


23, 


Еф 


REIR ВАЗЕ ГК БІ АВ, (1) ПУНЕ, 
Ве ВО, AAE. Га р Т— 
Жї: “ЛУВ ЕНИ ЖЕНУ ГЭХ НУ ЗЕ ЖИТИЕ, 
JURE А ПН ТЕ о ВЕНУ ЫБ НБ ДЕШ EBAR 
WFA: ЛЕА ЗЕ ВХ В ИРА ВЕНУ ИК Е 
RIDÉ К. ” РУДА И А, КЖ 
РЕВ ЕН ЊЕ И, ЕВГ ЕЖЕ НЭХ 
ПЕТЬ о 

АЖ, JEET” ЗЕ ТВ ИНЖ Ж 
ЕЛ2, ЕЗ ЗАП ЯС 


Во времена Борющихся царств князь Вэй из 
царства Ци принял предложение сановника Цзоу 
Цзи прислушиваться к мнению широких слоев на- 
селения, как править страной. Он издал указ: «Не- 
зависимо от того, сановник ли это при дворе или 
местный чиновник и простолюдин, всякий, кто 
сможет лично указать мне на мои ошибки, получит 
высшую награду. Кто даст мне совет в письменном 
виде, получит второй приз. Человек, который по- 
зволит себе суждения и критику в мой адрес в мод- 
ном месте, о чем я узнаю, получит третий приз». 
После опубликования указа все бросились к пра- 
вителю со своими предложениями. У дворцовых 
ворот стало так же оживленно, как на рыночной 
площади. 


Данная идиома подразумевает большое скопле- 
ние людей и картину чрезвычайного оживления. 
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B БЕЗ ШЦ 


míng шо Sūn 5ћап 


Неудача на экзаменах 


“Үүлээ „ЁЁ 
ТЭХ 
ANA 
М 


ЕЩ 


ЖЕЙ (026 960—1279) HJA — (ѕҺап) < ЕА 
ER (убито) УЛ, ШЦ. 96, ВУЛ 
ЖД. АЖ, ЮШЩ Е ТЈ а Ш 
%,—{у [я] 48 МО ТН СИ ДАРУ ЕН ЯМ 
81-41: “Ш Ва ДИР У А З 
МУРУ ЩА ТАМ о ” 

дл МИН АШ" ЖЖ АЧХ Е 
РОДИОН ВЕЛЕ НИ 


Во времена династии Сун (960— 1279 гг.) жил 
один шутник по имени Сунь Шань. В какой-то год 
он принял участие в экзаменах для получения уче- 
ной степени. После того как вывесили список сдав- 
ших экзамен, он оказался в нем последним. Когда 
Сунь Шань вернулся домой, его односельчанин стал 
у него разузнавать про своего сына, сдал ли тот экза- 
мен. Сунь Шань, усмехнувшись, сказал: «Сунь Шань 
оказался в списке последним, а ваш сын за ним». 


Позднее люди стали использовать эту идиому, 
чтобы обозначить провал на экзаменах или конкур- 
се. 
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Вк 29 


пап уцап Беј 716 


(Оглобла на юг, а колеа на север 


inici 


МА ЗЕ А» АЕ ЧА ВУ ЕР НИНЕ 
И. АЛЯ: К, ЕТ ВАН 
ЗЕ? ” ЫН Ж: “СНУ НИ КМ. RIER 
= ERRER а ИН, MERLI Г ЛЕ K 
Bo” APARA НА, Утэ Г, НАУ ЖЕ 
ЖОЙ, Ре 2 ЧНЫ ах, 

ЛА ЛАУ НУ: “НЬЮ, 
НОМ -- АНУ ЕТ БЕНИНУ Н УР РАДЕ o 


В прежние времена один человек собрался пое- 
хать на юг. Сел же он в повозку, которая направля- 
лась на север. Прохожие ему говорят: «Ты собрался 
на юг, почему же повозка движется на север?». Он 
ответил: «У меня хороший конь, блестящий возчик. 
К тому же я взял с собой достаточно денег». Этот че- 
ловек не учел, что ошибся курсом. Чем лучше у него 
были условия, тем дальше он удалялся от цели. 


Илиома описывает ситуацию, при которой ЧБИ- 
то действия противоположны цели. 


Л: ж Ну Zp HE п НУЖЭК, — оглобля. 
Я: — колея. 
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па Та сћопд guān 


В гневе волосы приподняли шапку 


ЯК ЖОЛУ 


REHE BEK E РЕЈА ДИ ЕН 1] Е, Е 
WREKE (ы) УМХ, RER (тап) МОЙ 
H, ВИНА НЕ ЖАИ ГО Ж» т] 2 
ШЕР 

уаз Ж ЛЯ Ор” ХАТЛЕ ЛХ 
E TIRA 


Во времена Борющихся царств Линь Сянжу, 
сановник царства Чжао, был направлен в царство 
Цинь. Когда он стал просить правителя Цинь возвра- 
тить регалии из яшмы, которые он вручил ему при 
встрече, правитель царства Цинь по имени Мань 
не стал их возврашать, был груб и несправедлив. 
У Линь Сянжу от негодования волосы встали дыбом 
и приподняли шапку. 


Илиома передает крайнюю степень гнева. 
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1 ЯРУ ЯР ЯЖ. 
рі јад zhăn jí 


Пробивать путь сквозь шипы и тернии 


СТА 


А20 


НАЯ 


ЯНУ Ел ПИ ХУ» ТЕА Ж1ТЖ КУН 
IR ПИ ВТ, ВИЕ, RA 
MERETI ХИ 0 БАТА: У Еле 
RIR РТ, PRESI TATE Е НОУ ЈАЈА 
СИЛ ЧЕ T EERI) RTIII Г 00.” 

да Ж АИЙ ЖЕЙ КАКЕ, за < 00707 97 
ЖЖ” КН, ЯГЖ НА АР АНЯ КРЛ 
БЕРУ» ТУЗ НЛ 


Первого императора династии Восточная Хань 
звали Аю Сю. В борьбе за трон большую помощьему 
оказал Фэн И, который заслужил тем самым дове- 
рие императора. Когда впоследствии нашлись люди, 
которые стали оговаривать Фэн И, Лю Сю сказал 
своим министрам: «Фэн И был моим помощником, 
когда я завоевывал власть, он пробивал путь сквозь 
шипы и тернии. И только поэтому я достиг успеха». 


Данная идиома используется в тех случаях, когда 
речь заходит о преодолении на своем пути всевоз- 
можных препятствий, с тем чтобы смело двигаться 
вперед. 


ШЖ: УЕ АЕРА — растения с много- 


численными шипами и колючками. 
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257% 3} 


ріға һап зћи 


Муравей пытается пошатнуть 
большое дерево 


Ше 


Ж де ЕНН (618—907) ВИР а НУ ХХ о 10 
ТЕРЕНИ М ВЕНУ АЈ ИЕ: “НОУ, пі 
АН. ” АД ВР ИХ. ЕН Л 
Ж, [р ХЭН ал, RETTET. 

“ШИНИ” ТУ ВЕРА А ЈАН 2 ЕС НЯ 

Тј ЛЕ ја К 958 40. 


Хань Юй был знаменитым литератором динас- 
тии Тан (618 — 907 гг.). В одном изего стихотворений 
есть такие две строки: «Муравей пытается свалить 
огромное дерево — смешно и не по силам». 


Ланная идиома подразумевает желание кого-то 
поколебать нечто весьма крупное и серьезное, имея 
АЛЯ ЭТОГО крайне скудные средства и возможности. 
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28 (ОВИ 221— 27280 206) ЖЕ, ЭЁ йя ЕТИ 
Уж Е ЕЕ WREE РА Лоб» ТИ 
ЖЕЕ РИЯ АУД НА АЈ, МОЛ 
зу а ТЕ, ВЕЛ НА КАКЕ. Ж 
ЭХ УН НО, ерау Ж ВАРНЕ ЕВЕ, 
АВЕ ЛЕВ ВЫ Г» RIR, РОА ПИ 
Н |, РЕЗЕ ГЕ. 

ЕЛО" ЭХЛЭВ НИ ГЕ нх Ја НУ 
Ті - ЭГ 10) 


В последние годы династии Цинь (221 — 206 гг. до 
н. э.) чуский узурпатор Сян Юй со своими отрядами 
вступил в сражение с циньскими войсками. После 
того как они переправились через реку Чжанхэ, Сян 
Юй приказал своим воинам затопить все суда и раз- 
бить все котлы для приготовления пищи. Каждому 
воину был выдан трехдневный паек. Цель Сян Юя 
заключалась в том, чтобы продемонстрировать всем 
свою уверенность в движении вперед и в достиже- 
нии победы, в том, чтобы показать, что отступление 
и поражение невозможны. И в самом деле, проведя 
девять ожесточенных боев, его войска в конечном 
счете нанесли поражение цинским войскам. 


Илиома используется в тех случаях, когда нужно 
подчеркнуть, что, несмотря ни на что, принимается 
твердое решение бороться до конца. 


2; ТҮ НУ ВА. — древний котел. 
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ВК я ДЕА 


ро jing chóng учап 


Сломанное зеркало снова стало целым 


КОЈЕ НЕ 


РН (Дуб 557—589) ЕТИМ, № 
НЕ РН НОЕ, Д К. 
AAIE: ЗЕЕ ГЕН 
Я. БЖ, КЗ ЛЕВА Г. ЕНЕЛ T 
WEEET НИП ЕУ ЛЕ И] 

“руны Е Ар” У ИЕ ЕЛЕЕ ЕЙ ЖН 
ЖТИ, 


Когда царство Чэнь (557 — 589 гг.) времен Юж- 
ных династий находилось накануне гибели, Сюй 
Дэянь сломал медное зеркало, отдал половину жене, 
а другую половину оставил себе. Они договорились, 
что если когда-либо будут разлучены, то половинки 
зеркала станут для них своеобразным опознаватель- 
ным знаком. Впоследствии супруги в действитель- 
ности потеряли друг друга. Однако в конце концов 
они вновь воссоединились благодаря двум половин- 
кам медного зеркала. 


Данная идиома используется в тех случаях, когда 
имеется в виду воссоединение супругов после дли- 
тельной разлуки. 
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Трудно слезть с тигра, когда ты на нем 
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ЗЕ РИНВИ KEA Г 
ВУКА. ИИ: “АЕ, 
MÍTT. КОТЛЕТ ЕТУ > ВАН 
КАВЕР, НЕТ!” 48 МЕНА 
ҮЙ, Жж СЭ Гл, EM ГНН (70 581— 
618)-25НЭ 158 

“АЕК” ЭХЛИ ЛЖИ А 12238121 
IRK AE, ЧАН, LARERE. 


В связи C тем, что последний император династии 
Северная Чжоу был ребенком, власть в государстве 
находилась в руках у канцлера Ян Цзяня. Жена по- 
советовала ему: «Династия Северная Чжоу гибнет. 
Ты сейчас будто едешь верхом на тигре. Ситуация 
такова, что не позволяет тебе слезть с него. Оста- 
ется держаться до конца!» Ян Цзяню эти слова по- 
казались вполне разумными. Впоследствии он стал 
императором, создал династию Суй (581 — 618 гг.) и 
объединил страну. 


Вывод идиомы таков: если на полпути встреча- 
ются большие трудности, но ситуация заставляет не 
бросать дело, нужно держаться до конца. 
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Целовек из царства Ци беспокоился 


по поводу того, что обвалится небо 
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ВЕЛИ ЖА В АК АИ АЈ Л. — 
К, Ша), КОЈИ РЖ, ЖДИ Г, Но 
EPEA KG? ОЛОН ЕА, КААТ 
Ло, МАЗУТ» АКЛ РА, В ЕНЕЛ Ја 
ЖИ ЛІМА о АС РС. 

ЛО ЛУК” КАНЕ ЕЙ За иу те 
ЛЕ o 


В эпоху Чунь цю жил человек, который любил 
пофантазировать. Однажды он додумался до того, 
что небо может обвалиться, а земля провалиться. 
И он не знал, куда себя девать. Чем больше он об 
этом думал, тем тревожнее ему становилось. Целы- 
ми днями он ходил хмурый, как туча, не находя себе 
места. Еда ему в горло не шла, сна как ни бывало. По- 
том кто-то терпеливо ему разъяснил, что его страхи 
беспочвенны. 


Идиома имеет в виду тех, кто волнуется без вся- 
ких на то оснований. 
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Qián lú jì 91019 


Гуэйчжоуский осел исчерпал 
все свои уловки 


УЗ 


Ма, МОНСТР. ИНА МУКА E — ky 
T. HELUP АЖ Г, ДУАНА 
10), ХЭЛЭЭ ИД ЭЖИ. УГУ ЖИ, 
ЖК 7—06, Р тај А С» ВИН, 
ERHET RAITA АХ, ЖЕ ЕК 
Е, шк. ЭРЭЛ Г, МАГИ. ЕЛЬ 
НИ: “ОНОЖ ЛЭЭ ХЕ 17 Эдэ ВИЗ 
2, ПЕЕ Г. 

«РБЕ? БУБНЕ У А ВУ — АЫ, 
№26 Г, НЕОННУЯМ Г. 


В прежние времена в провинции Гуэйчжоу не 
было ослов. Кто-то привел сюда из других мест осла 
и привязал его к дереву. Все это увидел тигр и, ре- 
шив, что это должно быть какое-то чудовище, по- 
спешил спрятаться в лесу и стал тайком наблюдать 
за происходящим. Осел громко закричал. Тигр ис- 
пугался и подумал, что осел собирается его съесть. 
Шло время, и тигр понял, что у осла нет дурных на- 
мерений. Он подошел поближе и решил подразнить 
осла. Тот рассердился и лягнул тигра. «И это всё, что 
ты умеешь!» — подумал про себя тигр, бросился на 
осла, загрыз его и съел. 


Илиома подразумевает человека, который, ис- 
черпав весь свой талант, не знает, как поступить 
дальше. 


Кё: МАНЯ — древнее название про- 
винции Гуэйчжоу. 
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Лень идет к закату, а дорога — к концу 


гі mù tú 410094 


ERREF 


рН ОО 


98 


Наше 5 


FIKIR, Æ ЗЕ ЧЕРИ (chán) F> Ж TEF 
F (ха) 02, TARERE, 4-20 ЈЕ ФЕЈ 
{ТЕД НУ ЭД, ЗА ГЛ ПОР ВН А Г 
(А, АЗЕЛ АУ ПОРАХ РУ тт» 
ўз "ТМ РАТНА REAM Г, ПНЕ 
ЖЕ, ЛУИ АЛ!" 

ЗЕЕ ЖЗ ЛИЛИН < На: 27", ЦОО 
РАМЕ, JERA Г, АЕН Г. 


В эпоху Чунь цю князь Пин из царства Чу пове- 
рил клевете и казнил отца У Цзясюя. Сам У Цзясюй 
укрылся в царстве У, а через десять с лишним лет 
помог его правителю захватить столицу царства Чу 
и таким образом отомстил за отца. У Цзясюй хоть и 
отомстил, но подвергся осуждению со стороны со- 
отечественников. Он крайне страдал от этого и од- 
нажды сказал: «Я подобен путнику. Уже поздно, а 
путь еще очень далек, и я не знаю, как поступить!» 


Данная идиома означает крайне трудную ситуа- 
цию, когда силы на исходе, а планов действия уже 
нет. 


НЕ: Ке Г. — конец дня. 
1 59: EIKT. — конец пути. 


Ма 
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ЗП. ЯП 


FAKHER, АРКИ ЛИМ НУ ЯН ЗЕ, ЖАЙ 
2 НИМ УЕ 0—77 АВА. 
MER- DEDE, У ја Иа, ЖСК, 
FAAR, оса ХЭДЭН НЕ А 18, 
16. ЈЕЛИ ЈАЈЕ, ВАЛА НИНА, 22032 
ИШЕ НЕ А. 433221) 22 АЖ 
ВЕ, ваја ЙН, 1322 824 ЕК 
ЗАР пут, де ДНА] А 77, 

“КШК” ОЉА ЗАНЕ Ж, ИХ 
231) 528. 


В эпоху Чунь цю князь царства У по имени Фучай 
захотел стать гегемоном в нескольких малых государ- 
ствах. С тридцатитысячным войском он пошел войной 
против армии Цзинь. Фучай приказал командирам по- 
строить редуты в виде трех квадратов по десять тысяч 
воинов в каждом. Воины среднего квадрата были одеты 
в белые одежды и держали белые флаги. Издали каза- 
лось, что это поле, усеянное белыми цветами осота. Во- 
ины слева были одеты в красные одежды и держали в 
руках красные флаги. Издали это было похоже на пы- 
лающий в горах огонь. В правом квадрате люди были 
одеты в черные одежды и держали черные знамена и 
издали напоминали черные тучи, затмившие небо. Фу- 
чай решил таким образом продемонстрировать свое мо- 
гущество и тем самым подавить противника. 


Идиома описывает картину необыкновенной 
мощи, грозного и воинственного вида. 


28; FARF. — OCOT — сорняк C белыми 


цветками. 
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457520 


rú уй dé 5һиї 


Цувствовать себя как рыба в воде 


= ҤЕ, ХХ ГАК К, ХЭН 
ДИВЕ А 5 (дё) 5611 Ж, НЕ НО о AS 
НЭР», БРЕД Х АНХ ЭГ, 448] ХЇ 7 
НАЈ те ЛИ › РЧЛ ӨНӨӨ, Х| ЖАР ТЕА 
їйл RA ГАШНС Ж ЕН “2 ЭЭЛ Л 
НІЖ Ape” 

“ДАК” УБА ЭЭ T ОА ЧЕ 
REWA ВЈ РИЧИ В ЗЕ Ве 


Во времена Троецарствия Лю Бэй, чтобы завое- 
вать Поднебесную, трижды отправлялся в провин- 
цию Хубзй в Лунчжун к Чжугз Ляну с просьбой 
выступить с войсками и помочь ему. После того как 
Чжугз Лян выступил и помог Лю Бзю справиться с 
проблемами политического и военного характера, 
он получил высокое доверие Лю Бэя, и их отноше- 
ния теперь становились все лучше и лучше. Лю Бзй 
говорил своим подчиненным: «Заполучив Кун Мина 
(второе имя Чжугэ Лана), я стал подобен рыбе, ока- 
завшейся в воде». 


Идиома подразумеваєт ситуацию, в которой че- 
ловек находит друга со схожим характером или ока- 
зьтваєтся в идеальной для себя ситуации. 
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коне 
РА 9 = © 
бту 
тї ша вап Їёп 


Войтив брус на глубину трех десятых дюйма 


АЖИЭ 


ЖОНГ ЛЖ (ха) 2, PEREBA. 
МАЈЕ АЕ И, ХА ЭНН 7). АН 
Як» ИШ {ЖАКАН EAE fm (спаанад) АЈ 29 
Л, РАНЕ Кн Н] НЄ Г, ЖОН 
ВЕ Г. Т ЕКОЕ ЕР» ЯР Л 
РАНЕ СЭН, РОГ ТР А ЖЕН =I 
ж! 

AREN” ЖЛ + о НУ КВН 1) 
27. FR ИМ 290181 РЖ. 


Ван Сичжи был выдаюшимся каллиграфом во 
времена Восточной Цзинь. Его блестяшая каллиг- 
рафия отличалась смелым и энергичным стилем. 
Одержимый желанием совершенствовать свой по- 
черк, он даже во время отдыха постоянно оттачи- 
вал мастерство, и рука его без устали чертила иеро- 
глифы по одежде. Со временем вся она оказалась в 
дырках. Говорят, однажды он писал иероглифы на 
деревянной доске. Те, кто изготавливал ксилограф, 
с удивлением обнаружили, что тушь от иероглифов 
проникла в доску на глубину трех десятых дюйма! 


Идиома говорит о силе мастерства каллиграфии 
Ван Сичжи. Позднее под этой идиомой стали подра- 
зумевать глубокое проникновение в суть вопроса. 
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RIRE 


sài wēng shī та 


Старик на границе потерял коня 


ESAI 


МЖ, а ae ESNE 5 а И 
НГ, ТАН РАК» “ӨМ ЭГ ОЛ. АЕ) 
Ж: “ХА ГЕРИ (Ня 2 8 ЛПН E 
ЖЕЛЕ НЕ "ГЛИН, ЕВЕ 
Чё В-ийн | [| Ж. 

“ЭЭЖ” ЭХЛЭХ НОМ A Н НУ Ж ву РЁ 
Ho ИРАК, АЯ, КЕНЕА 
RIF Ћи ЛЕНЕ, 


В древние времена один старик, живший на гра- 
нице, потерял коня. Узнав об этом, соседи, опасаясь, 
что он будет слишком горевать, специально пришли 
к нему, чтобы утешить. А старик сказал: «Потеря 
коня, вообще-то, дело нехорошее, однако, как знать, 
может, оно станет добрым?» Через несколько меся- 
цев потерявшийся конь в конце концов вернулся, 
приведя с собой прекрасного скакуна. 


Идиома метафорически означает временный 
ущерб или неудачу, которая, может быть, именно 
поэтому и приведет к успеху. Иначе говоря, при оп- 
ределенных условиях бедствие может обернуться 
удачей. 


107 


їн 4 ЧЕ ЧУ О Зк 


їйї 5858 


Ла 100 


108 


SAMF Пе 


зап gù таоїй 


Три посещения хижинь 


ЕЯ 


= ЕҤ, Жын ЕЕ ЕР ВУАН, ГА Т 
HHR RIRA FER ХНА ВЕ, УРНЫ 
ЛЖ НТ Ко ХВ А 0, н 
FILER 76. 1 54707МХ РОЗИ ATE 
БУ. РАНИ» М, йн зв: 05187398 831 
яко ТЕЕ ЕЛИП EPIIT EKER. 

“ЭДЭР” ЗК ВОНО Ж БЛАТО АН — 
ВАТЕ Л. 


Во времена Троецарствия Чжугэ Лян в Лунчжу- 
не проживал в хижине. Лю Бэй был наслышан, что 
Чжугэ Лян весьма талантлив и образован, и решил 
направить ему подарки и просить выступить и по- 
мочь ему завоевать Поднебесную. Лю Бэй трижды 
направлялся к Чжугэ Ляну и только на третий раз 
смог встретиться с ним. Чжугэ Лян, поняв, что Лю 
Бэй абсолютно искренен, наконец согласился на его 
просьбу. Позднее он отдал все силы, чтобы помочь 
Лю Бэю. В итоге успехи были достигнуты как в во- 
енном, так и в политическом отношении. 


Идиома говорит об искренности в настойчивом 
приглашении. 


(ОДЕ Ж ЛЬ = наносить визит. 
Рі: ја, — хижина. 
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= АЖ ЈЕ, 


зап теп спепд ћи 


Трое человек становятся тигром 
(или: повторяй ложь много раз — и ей поверят) 


ZARE 


ВХ А # Е № ET 3 (Рапа) Ж 28 
Е: “MEA — ТЛІ ЕН ZR. ЖЕ 
шо” Е: “АИА, "ЛЕ У]: MAA 
Їр» УЖИН? ” Е ен ЈЕ 
Ж УДА]; АЛУ ЕН ЖЕ, КАН? ” 21 
EW: ЗОНИ Го” ЖИ: “ТН КҮН ЕЕ 
НИҢ зе. НОЗЕ, 2ХШ — АИ ЕЈ КАЛИ Г. Ж 
ЕРУУ АІ” 

“ZARE” ШТЕР ИЕ, Ж НЕЕ Л. 
ДН. 


В зпоху Борющихся царств Пан Цун, министр 
царства Взй, сказал правителю: «Кто-то сказал, что 
сейчас на улице разгуливают тигрь. Вы этому вери- 
те?» Правитель ответил: «Не верю». Пан Цун сно- 
ва спросил: «Теперь уже двое говорят, что на улице 
тигры. Вы верите?» Правитель царства Вэй выказал 
некоторое сомнение. Пан Цун вновь заметил: «Уже 
трое говорят, что на улице тигры. Вы верите это- 
му?» Правитель сказал: «Я верю». Пан Цун сказал: 
«На улице нет тигров. Это очевидно, однако трое 
человек сказали, что есть, и Вы поверили. Нужно 
быть баительным, ибо сплетня может превратиться 


в правду!» 


Идиома указывает на то, что сплетня, повторен- 
ная многократно, может заставить людей поверить, 
что это правда. 
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жэл 


sàng ла 7211 quăn 


Бездомная собака 


ERZA 


ПЕВА ILF E A УГАИ, EAE 
Wi пре ЊИВЕ АЕ ИХ, БРЕНА 
о ПОРУКУ, PAMER. Н—7+ 
ЖЕ Да ЛЭЛТ K: “AWET А 
Же!” ИРТА 5, ТЕШНЕ 
Di: Өдий, дэ, На АЖ!” 

KREK” ЖЕНЕ, ЈЕ 
FEKE 041978), НИЙ А ИЕ 5 МБ ЕН 
Л. 


В эпоху Чунь цю Конфуций вместе со своими 
учениками отправился в путешествие по различ- 
ным царствам. Они всюду предлагали свои услуги, 
но везде натыкались на отказ. Однажды в царстве 
Чжэн Конфуций потерял своих учеников. Он стоял 
в полном одиночестве за восточными воротами го- 
рода, не зная, как поступить. Один житель царства 
Чжэн, увидев его, с сарказмом заметил: «Посмотри- 
те на него, он очень похож на бездомную собаку!» 
Услыхав такие слова, Конфуций рассмеялся и с пол- 
ным безразличием заметил: «Да, да, и в самом деле 
немного похож!» 


Идиома первоначально имела в виду собаку, жи- 
вущую в семье, которая носит траур. Позднее иди- 
ома была перенесена на бездомную собаку и мета- 
форически стала подразумевать тех, кто потерял 
надежду и опору и кому некуда дальше идти. 
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ЯВ РЕ 


зћа ј ха Бби 


Зарезать петуха, чтобы припугнуть обезьян 


ЗӨВШ 


тЫ, НОГА ГИР. ITKA. 

ЗЕЛ ЖЕШС WEATER МЭРЕ 
Аж, ЕЛА. х, ЕЛЖ НА 
Ху, PEAR РА ЛИ ОН» ЯРЕМИ ЛЯ г ЗИМІ ХЕ 
Шү» ТЕ, ОХ ЖААШ ДЕ. "ОВ СН 
АРОНА И О Ж Го РТО А ПАЧ 
х5, ЕВ» ИБМ T 

“RISPAR” ШАКИ БА МЕ 99 — 
Ла Л. 


В древние времена один человек разводил обезь- 
ян, которые по мере роста стали все болыпе озорни- 
чать. Они постоянно не слушались хозяина, портили 
его вещи, отчего он очень сердился. Однажды хозя- 
ин поймал петуха, позвал к себе обезьян и сказал им: 
«Если вы и дальше будете хулиганить, то будете по- 
хожи на этого петуха». Сказал и на глазах у обезьян 
зарезал его. Увидев окровавленного петуха, обезья- 
ны очень испугались и стали намного послушнее. 


Илиома метафорически означает «наказывать 
кого-то одного, чтобы не повадно было другим». 
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зћеп хїао сћеп зћапд 


Большой шум и пыль столбом 


REHE ВР ИЕ ЕЛЕ. BREWER - 
ШЕЛ Л ВХ ВЕНА Я ГЛ, Æ 
W: “ДИЛ ЛОТА Я » Ш А 
117 50 Ка: ИЕА ЗЕКЕ, РЕЯ 
ы 

ERRE” ANR ЗАЛЕ ВО] | НН = 
1910762227. 


Царства Цзинь и Чу в эпоху Борющихся царств 
вели между собой войну. Князь Гун из царства Чу, 
стоя на высокой платформе, установленной на бое- 
вой колеснице, наблюдал за движением цзиньских 
войск. Через некоторое время он сказал: «Там до- 
вольно шумно от людей, даже пыль поднялась!» Его 
подчиненные сказали: «Это они засыпают колодцы 
и уничтожают свои очаги. Они развернули свои 
войска и готовятся к сражению!» 


Данная идиома означает смятение, вызванное 
слухами. 


Ж: íR, №. — крайняя степень, весьма. 


zz. Ее — шум, гам. 
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5рі га ро zhú 


35. Яп Ау 


рН ОО 


118 


БУДАЙ РТ 


ВИВИХ» ХОРА ЊЕ РИ ЕТТ RE, — Е 
ЇГ МХ, ВАУ АБУЛ НИЖЕ Б, B 
АКНЕ ETAD: ЕИО АТЕНЕ 
Bo СТАЕ ТСР Е, ЗИ Ра 
ра» АТАС 2 ЛЕ Го " ЛЖЕТ кн 
TREL 

AURIT” РВ ERRER LAE ИЕ 
ЖІ AAF. К ЛИ” RE 
[Н] ИНА T KEA Э АЈ аА ГОЛ ЭШ Ч, 


Во времена династии Цзинь (265 - 420 тг.) rene- 
рал Ду ЮЙ с войсками атаковал царство У. На сво- 
ем пути он добился многочисленных побед. Кто-то 
посчитал, что нужно на время остановиться и отдох- 
нуть, чтобы на следующий день снова продолжить 
атаку. Ду Юй сказал: «Сейчас моральные качества и 
воля наших воинов находятся на подъеме, и атака на 
царство У напоминает раскалывание бамбука. Рас- 
колов несколько сочленений, лальнейшее можно 
произвести с помощью простого ножа». И в самом 
деле, в дальнейшем Ду Юй разбил царство У. 


Данная идиома означает «постепенно добиваться 
победы в бою или успехов в работе». Другая идио- 
ма — \ JJ Ш — означает, что главное препятствие 
преодолено, а другие имеющие к этому отношение 
вопросы могут быть разрешены попутно. 
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ESMARIE 


KEREKE S T га НУ ЛАГ! 
CEIRI) о ВОК РАДЊУ E IHR, 
ВЭ TAERAA 27. MA ЕВО — + 
йй, ТАТАР, ЭХ Е Ја де R ЕХЕ 
AWER. ЗХ хв — БЕЛЕ И НВ, A KKA 
Н, AA KERRIER. MAAA РОВІ 

20а НИЗИН Г. 
АЖ, BANEET “ШУУЖ” ЭХЛЭХ, 
їв» ЛЖ Л 2 НУ. ЖИЙЕН АР ЦЭ. 


Литератор династии Восточная Цзинь Тао Юань- 
мин написал одно знаменитое произведение, кото- 
рое называется «Записки о Персиковом источнике». 
В нем описывается, как один рыбак во время ловли 
рыбы вдруг оказался в месте, которое называет- 
ся Персиковым источником. Отсюда пройдя через 
пещеру, он обнаружил деревню, где проживали по- 
томки тех, кто скрывался здесь во времена династии 
Цинь. Это прекрасное общество, отгороженное от 
остального мира, здесь нет эксплуатации и насилия, 
и люди там живут спокойно и безмятежно. После 
того как рыбак вернулся домой, он больше не смог 
найти этого места. 


Данная идиома означает некую идеальную, ил- 
люзорную страну, которая отгорожена от всего ос- 
тального мира. 
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FRA 


зћди bù shì juàn 


ТПостоянно с книгой в руках 


РЕ ЕИ, РРА 
РАКИ» НА РИМ ЖЕН иг, ВЕНЕ ЕЕ, 
ДА, ВЕЗЕ АОИ, = 
ЗОЛ Г ХЕХ, ВЕ РИЧИ. ROBUR 
HRB, ПАЛЕ ТЕ НЕНА КА ЕЕ 
ШЇ Їн) ЖЕО» ЕҤ ЫЛ ЕЛ ВА, MRKAR 
ТР — ЛАЗЕ МИ ВЕНУ о 

“РАВА” БУЛА И АЛЕ Ра ЕД. 


Во времена Троецарствия Аюй Мэн был извест- 
ным генералом в царстве У. За ним числилось немало 
военных заслуг. Однако в детстве семья его бедство- 
вала, и он не смог ходить в школу. После того как он 
стал генералом, правитель царства Сунь Цюань по- 
советовал ему читать книги. Люй Мэн прислушался 
к совету Сунь Цюаня и каждый день стал упорно и 
усердно заниматься. Даже в напряженные минуты 
военного похода и ведения боя он выкраивал мину- 
ты для занятий и всегда был с книгой в руках. Позд- 
нее Люй Мэн стал эрудированным генералом. 


Идиома подразумевает особое усердие в пости- 
жении знаний. 


Ж: Жр» — ПОЛОЖИТЬ. 
ЯВ: P$, — КНИГИ. 
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TIFA 
зћди zhū dài tù 


Сидеть у дерева в ожидании зайца 


| О Я 


ТКН, ЖЕЛГГЖЖ,-ЯЕРННИЛ ИХ, 
ЖАТ, Тај ЕВЕ Е, ХАУЗ 
Г. ОК Я РІВ 125, RRi Г — mA 
А. їй 028: “ЗЭР ет НО ШӨ? ЁРХ 
ТЕМІ FREE — ЈАМЕ РУМ АНУ Г. ” Те, № 
МАЛЧА, FREER КО РАЈ Ж 

“УЖ” ЗСК ЛХ, ЛЭ Љ 26217 97 
2), ЕЛЕ БО УМ ЭЛ. 


В эпоху Чунь цю в царстве Сун жил один крес- 
тьянин. Однажды, когда он работал в поле, вдруг 
прибежал заяц, который, случайно налетев на дере- 
во, сломал себе шею и умер. Крестьянин отнес зай- 
ца домой и вкусил на обед зайчатинки. Вечером он 
подумал: «Зачем мне, не покладая рук, обрабатывать 
землю? Можно каждый день под деревом подбирать 
зайца и жить сытно». Он перестал пахать, и каждый 
лень стал под деревом ждать, когла прискачет заяц. 


Данная идиома высмеивает тех, кто не хочет 
прилагать усилий в работе, а надеется на внезапную 


удачу. 


№: МУЖЕ — пень. 
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Сычуаньская собака лает на солнце 


Sh 


= ХАН 


р ОО 
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ZAR В 


ЖЕН (Дуб 618—907) #1) ЖЛЕ 3120, 
ЫТА КН” ЮЖ. ДЕН РЧ РЕВ 
KAWIE ЯНА НО 112555» В ВУ БИШ Е 
ЕКА, Ер А КЕН, 
УГ НА ИЯ — ЭНН Ж, Я у А, 
ЖАРЕ Ж. 

“ЖКН” ЗК ЖА Л А & ЕС А] ЖЖ 
ХОЛ ЛЭ ЇН, ЕШ РА ЕВЕ ТИВНА Є). 


Во времена династии Тан (618—907 гг.) извест- 
ный литератор Лю Цзуньюань однажды рассказал 
историю о «сычуаньской собаке, которая лаяла на 
солнце». В провинции Сычуань на юго-западе Ки- 
тая климат отличается обилием дождей и туманов. 
Иногда дожди идут непрерывно, а туман держится 
месяцами. В течение года трудно увидеть солнце. 
Поэтому тамошние собаки как увидят солнце, так от 
удивления начинают громко лаять. 


Данная идиома означает «удивляться всему по 
незнанию» («удивляться простым, обыденным ве- 
щам по причине недалекости ума»). 


т): ШШ РЕЛ Л. = древнее название про- 


винции Сычуань. 


ЈУЧЕ ШЕШ — лай собаки. 
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RIAH 


shù zhī gāo gé 


Положить на высокую полку 


ж2 51 


ТД (265—420) БМК ПИЈЕ (Yin) АУ Л, 
АВЕ, х РНЕ, БЖ ГЕ IEE 
УТ ГЭХЭ ЭС ГР, ЕВ, НА 
ОСЕНИ НЕС РГ 9) Ц ВЕ (үй) ЗНУ 
Е т, АА ОИ Ла: “АЛХ 
ЇЕЭХЛН) Л» НДУ РОТИ Ао С у а НУ ЗО 
Е, 5 БАЗЕ У, АНА НОЖІ ВО," 

АЖЛААС ЕЕ 
Ах ИЕН ЕЛ, КАНЕ. 


Во времена династии Цзинь (265 — 420 гг.) жилче- 
ловек по имени Инь Хао, который был и талантлив, 
и красноречив. Позднее он стал генералом. Однаж- 
ды в одном из сражений он потерпел поражение, 
был отстранен от должности и вынужден был сидеть 
лома без дела. Кто-то посоветовал пригласить Инь 
Хао еще раз занять чиновничью должность. Одна- 
ко другой генерал, по имени ЮЙ И, узнав об этом, 
выразил несогласие с таким предложением. Он так 
сказал людям: «Таких людей, как Инь Хао, нуж- 
но связать и поставить на высокую полку. И когда 
в Поднебесной наступит мир и спокойствие, снова 
пригласить его на должность чиновника». 


Смысл данной идиомы — отстранить человека от 
дел или отложить дела или вещи в сторону и не ис- 
пользовать их. 


R: И. — связать. 
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IE ЛА ш 


зриї luò shí chū 


Когда вода спадет, ПОЯВЯТСЯ камни 


Ж ВШ 


АЖЕК КОЗЕ Ж 22353748 № (ап) 821 Г 
ЗА. ЕР 2 Н 5 РОГ 
НУ СВИЛЕ НК) ЖИ (ја ак НЕК) « ТЕ ЈП — Те Х 
пе, В RHD КН” и То H 
ВРАЊУ О Г.КАТЛУэх 2: ЗСК Кир ЈЕ 
ЖОРЖ КИНУ ВАН НУ ЖН ЖТ. 

“КЎ” БУЉАН ЖЕЙ ЗЧ Б, ЫЗА Ж 
рда» ВЕСНУ ИЛАРИОНА Го 


В эпоху Северной Сун (960 - 1127 гг.) известный 
поэт Су Дунпо однажды был разжалован в город 
Хуанчжоу в провинции Хубэй и лишен чиновничь- 
ей должности. Он дважды ездил к Красному утесу 
и написал две оды, которые имеют названия: «Пер- 
вое посещение Красного утеса» и «Второе посеще- 
ние Красного утеса». Во втором произведении есть 
знаменитая строка: «Горы высоки, и луна мала, вода 
спадет, и появятся камни». Словосочетание «вода 
спадет, и появятся камни» описывает пейзаж реки 
Янцзы: когда уровень воды в реке понижается, об- 
нажаются камни. 


Илиома имеет в виду, что после неоднократного 
и всестороннего изучения проблемы истинное по- 
ложение дел в конце концов становится ясным. 
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ПЧ ТЕ] 22,5, 


sì тіап Chù де 


Со всех сторон слышатся песни царства Чу 


Р 146 8 


ЖИЕ, EMPER К. ЖЕ ВИРУСЕ 
го ЖЕЖ (Сер ГЭХ о ТД 
ЭН Бур, RERA Г, EAN. ЖК 
E, бе вань хе ГІ о 
Пут, ЧЕ ПЕНИ: "ХЕ ДВ й й ГЭВ 
EH? ИРАНУ о 
ЗЕ? ” АЈ ЕЛЕЕ Ж тг ЖАЛАН ЕЕ 
Вибе Ея Г. 

“ГЭД” ЗХ ЦОЛ Ч ЭС ЗЛИХ Л, НОЈ 26 
іт, ХУРД ЈАН ЈИ Ва о 


В последние годы династии Цинь (221 — 206 гг. до 
н. э.) царства Чу и Хань вели борьбу за Поднебес- 
ную. Чуский князь Сян Юй был окружен в местечке 
Гайся плотным кольцом войск ханьского правителя 
Лю Бана. У Сян Юя воинов оставалось мало, закон- 
чился провиант, и он находился в крайне тяжелом 
положении. Ночью окружавшие его ханьские вои- 
ны запели народные песни царства Чу. Услыхав это, 
Сян Юй в изумлении воскликнул: «Разве ханские 
войска уже полностью захватили чуские земли? По- 
чему среди ханьских воинов столько людей умеют 
петь чуские песни?» Тут он слез с кровати и по- 
спешно бежал с остатками войск. 


Данная идиома употребляется метафорически, 
чтобы описать беспомощное, кризисное состояние 
под натиском неприятеля. 
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А е Ж 


кап Ба зе ріап 


Побледнеть при упоминании тигра 


Е 5 


МА КЛАЛ ЖИРЕРИ ЛИ, УМ 
BEAC, ЈЕНЕ АИ ЧЭ ЕН И ЯР 
КК, 1ш БАКУА АЕ, 
Е АЈА Гаво АТК АИ ГЕНУЕ, ОЖ 
ЖЕН, ЖУЛЯ а T. 

“KREZ” ЗХ ОВ ЕС — he НУ ЗА 
ЇНЬ ЗЕЛЕНА НЕ ЖК, ХХ ЭЛЭГ 


Однажды один человек рассказывал историю 
про то, как тигры могут поранить людей. Расска- 
зывал он так образно, что слушатели получали ис- 
тинное наслаждение. Среди слушателей находился 
крестьянин, который однажды отправился в горы за 
хворостом и на него напал тигр, отчего он чуть не 
лишился жизни. Поэтому, слушая рассказ о тигре, 
он испугался настолько, что даже побледнел. 


Илиома имеет в виду ситуацию, когда только при 
одном упоминании страшной истории люди начина- 
ют ощущать нервозность и испытывать страх. 
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Цветок, который исчезает, 
Как только ПОЯВИТСЯ 


каприа уі хїап 


ЕЛЕ, — ЯД, 


р йй 
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МІ 


а ПРОТИ ПИ НЯ ВТО» О ТЕЛЕН] 
ЛЭХ ЖИЕН НІ ХХН, БЕЈ Го ТЕЛ Л. 
ЧГК ЕЕ: №. ТЕНИ ИШИ, Fere E ht, 
ЛАН ЕЩ Ж, КОН ЕДИНЫЙ, 

АЛЕ СТИ НОВИЈЕ ЛИНЧА НК 
Г. 


Цветок эпифиллюм является красивым и ред- 
ким цветком, который распускается ночью, цветет 
недолго и быстро осыпается. Поэтому людям дано 
его увидеть не часто. Согласно буддийской легенде, 
цветок появляется тогда, когда рождается божест- 
венное лицо. 


Данная идиома имеет в виду людей и вещи, кото- 
рые исчезают после краткого появления. 
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táng 61 дапд сће 


за дан 


Богомол пытается задержать повозку 


F 
R 
№ 
Ян 
= 


т 
аж 


128 


доле ПІНУ міо 

МАГЕ КЕ, ЕА ETHE. © 
ВАННЫЕ — Э р, Ао 7)-4 891 . ЛАВ 
ДЕРИ НО НИЕ, БЖ ЛЭ Л, ЕЯ, 
Маш НОЯ Е ГЭХ. 

“ҢҢ ЖЕ” ХВ НОЇ А АН УЕ В 2192) 
ж, БОЛЛА ВИНУ ЕТ, Р ЕЗШ #1] ЖЭ. 18, 
ЭС ГЭЭ”, 


Это басня. 

Однажды возница ехал по дороге, погоняя свою 
повозку. Вдруг перед ним на дорогу выскочил бо- 
гомол и, подняв свои передние ноги-косилки, по- 
пытался задержать повозку. Возница не обратил на 
богомола никакого внимания, и колесо повозки его 
раздавило. 


Данная идиома означает «браться за дело, не рас- 
считав предварительно свои силы, что непременно 
приводит к неудаче». Встречается также и в таком 


написании: 104 ү +“ р * 


= : М ЕР — преграждать путь. 
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пап риа luàn zhui 
ождем сыплются цветы 


REELE 


р EN 


140 


REELE 


РОДЕ) RRT HR, НК А НЯ 
› Ж ИКЕЛЕ» РИН ОА (tán) Й 
22, RET REWE. ТЕЛЕ ЖЕНУ 99018 
76 РЭ, ОН ГАЮ. 

“KRIE RL EE” т ВВ АЖ М ИЕН Ја 
AE, ЗЕТ ОН ХУ в МИ) ЗЕ БАЁ 
Wi )o 


Во времена Северных и Южных династий, когда 
правителем царства Лян был император У, жил один 
монах, которого звали Юнь Гуан. Он был прекрас- 
ным проповедником. Рассказывают, что однажды он 
так вдохновенно излагал сутры, что тронул небесно- 
го духа цветов, который высыпал с небес огромное 
количество цветов, покрыв ими землю. 


Позднее эта идиома использовалась для того, 
чтобы описать изысканную и эмоциональную речь, 
которая трогает людей (чаще имеется в виду чрез- 
мерное преувеличение, которое не соответствует 
истине). 
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REFA 


пап уа hăi јао 


Край неба и угол моря 


ХН 


ИС ХЕ ) ВИЈАНА СИ), ла 

ЧЕН ЭНЭЭ 27 У Н Е РОЛ ЕЈ Ч 0» Вг 
‚ “KREMA” o ЗРЖВИХНУХ 
МРЖЊЕ, EREE ИНИ 7 Не 
ра Буль АПШ ЕЗ ЕН) “ЗЕ” ПОГ» ЖУУХ 
110. 

ANRE RARA. Хан РОЛИК 
ЈЕЛА т, 


Когда говорят «на краю неба» и «в углу моря», то 
подразумевают некое очень отдаленное место. Ос- 
тров Хайнань, расположенный в крайней южной 
точке Китая, сдревнейших времен называли «краем 
неба и углом моря». Во времена династии Северная 
Сун известный литератор Су Ши в конце жизни был 
разжалован в эти далекие места. Рассказывают, что 
два иероглифа Ж ЈЕ, обозначающие «край неба», на 
огромной скале в самой южной точке острова напи- 
сал Су Ши. 


Эта идиома подразумевает нечто очень далекое 
или огромное расстояние, которое разделяет двух 
людей. 
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пап уг wú fèng 


Божественные одежды не имеют швов 


ИРАК 


ХК 


ЛЕН ЛИЦЯ (вап). — ТЕ ХИЛ Е, H 
ЕВЕ НЕНА о 2298 АК АЛТ К-П 
ТА РОЖ ТРУНУ И, МЗ 
wA ЊЕ 2 ЖОЛЫ А ВВ (епа ВОН, REE 
га} РЕ» 18 [И] ДО Го ХАНА: “ХЖЛЭК 
УЖЕ (епа) TAII!” 

“ВЕ” ЗОВ НІЖ ЕСМ 4 БУ РУХ 
ДЖ, ЛАВЕ АБИ ENEA ЈЕ, 1% 
А2699, 


Во времена династии Тан (618—907 гг.) был не- 
кий человек, которого звали Го Хань. Одной летней 
ночью луна сияла особенно ярко, и он вдруг увидел 
девушку, которая медленно и плавно спускалась с 
небес. Он стал внимательно наблюдать за ней и об- 
наружил, что у нее в одежде совершенно нет швов. 
Он страшно удивился и решил спросить ее об этом. 
Девушка ответила: «Небесные одежды не шьются с 
помощью иголки и ниток!» 


Идиома метафорически используется тогда, ког- 
да хотят подчеркнуть особую тщательность в рабо- 
те. Используется она также и при характеристике 
прекрасно написанного стихотворения или статьи. 
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tóng zhōu допо jì 


А 259+ 
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а] 


а] ЈЕ 


РЧЛ 


БУКВИ ЗЛ Е ЛН НОМ» ЈЕ 
ЖИТЬ» — Ио ТЕ ти, РЕН Ди] — 5 
КГУ. КЕНЕН [В], SETKA НА 2770 
дэс РУДА, PEF mE АЛНА, 
РЕНН Г, 

“НЕ” И БИЛЕ ШЕ ДЕ 288 Ж] ДЕПУ 
БХ УЛ НИ ӨЛ НЕ • 


В эпоху Чунь цю люди царства У и люди цар- 
ства Чжао частенько враждовали друг с другом, 
став в конце концов кровными врагами. Олнажды 
во время разлива реки люди двух царств решили 
перебраться на другой берег на одной лодке. Когла 
лодка оказалась посреди реки, задул сильный ветер, 
нависла серьезная опасность. Люди обоих царств, 
забыв про распри и помогая друг друту, в конечном 
счете достигли противоположного берега. 


Данная идиома образно говорит о том, что, ког- 


да встречаются трудности, люди должны совместно 
прилагать усилия, чтобы преодолеть опасность. 


я : ЭН. = переплывать реку. 
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ARI Н 


tōu tiān huàn rì 


Красть небо и менять солнце 


MRI Н 


Г EARE ВЕ ЕМО ХЕ? бт ЧУ 
Ж.Н Е 482 НИ В — РЕД, ж 
АЕ СЕ РА» MERT АН КІН. 

Н? ЭХЛИ, РУКАВ пт» МИН 
дэ И, ЭСЭХ НЕНА НО НАИВНА А o 


Можно ли украсть необъятное, бескрайнее небо? 
Можно ли поменять лучезарное солнце? Тем не ме- 
нее есть люди, которые настолько увлечены всяки- 
ми интригами, что даже готовы украсть небо и по- 
менять солнце. 


Эта идиома, используя прием гротеска, подразу- 
мевает тайное желание исказить истинное положе- 
ние вещей с целью обмануть людей. 
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ЕР К, 72, 


tú 410 д Бі хїап 


Когда развернули карту, показался кинжал 


ал, 


RERE, ЭЗЕ КАИ 
Ха Е. А ГНЕ Зат а Е, Л р ауа 
ЕЖЕ, ПІЗНО ЛНУ АГУ Е НО НЕ. 
Па. а Е НИ ЛЕ ЈЕНИ РА, # ва, ЕНЕ НА 
WEEDE ГИ Ж. 

“ВУК м,” Не 2 ЛЕ И ве А ВЕ, АЛЯ 
ЭДГЭЭ ОЛЖ 


В последние годы эпохи Борюшихся царств один 
военный человек по имени Цзин Кэ был послан на- 
следником престола царства Янь заколоть правите- 
ля цаства Цинь. Чтобы приблизиться к цинскому 
правителю, Цзин Кэ под предлогом преподнесения 
географической карты предварительно спрятал в 
нее орудие убийства. Правитель Цинь стал медлен- 
но разворачивать карту, и когда он развернул ее до 
конца, появился кинжал. 


Идиома указывает на то, что, когда дело подхо- 
дит к своему концу, выявляется истинное положе- 
ние вещей. 


М: ЇЕ Р, KERESNE. — тоже,чтои Ж, 


ВЫЯВЛЯТЬСЯ. 
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BEJI 


Ч 


КІНО» Ж Е ЕН Я 
НУ ИЕ", хн Е, а РНК 
ЗЕМЉА ЕВЕ, EIK Ба А т] а 4221 E 
НЕ, НАШЕ ЕНЕН а REN’ RERNI RIET 
ВЕНА ВИ МАЛЕ Г REKE. ЖЕ 
РАГУ Ен ЖИЙ ЕЖЕ Г Ж, Ж 
НАХ Л. 22 ы 7 ИВ], 

“EREITEA” ХУ КСВ ЕН Г ЛНУ Я Ч ВЕ 
ЕЕ ЛАА). 


Во времена Борющихся царств правитель царства 
Циньуслышал, что у правителя царства Чжао есть бес- 
ценный кусок драгоценнои яшмы. Он написал письмо 
правителю царства Чжао, в котором выразил готов- 
ность обменять ее на пятнадцать своих городов. Пра- 
витель царства Чжао послал своего министра Линь 
Сянжу в царство Цинь с драгоценностью. Линь Сянжу 
вручил правителю царства Цинь яшмовую пластину, 
однако тот вовсе не собирался отдавать свои пятнад- 
цать городов. Линь Сянжу разгадал коварство цинь- 
ского правителя и сам применил хитроумный план, 
чтобьт вернуть драгоценность назад, Затем он тайком 
послал людей отвезти ее обратно в царство Чжао. 


Данная идиома имеет в виду возврашение в це- 
лостности и сохранности владельцу того, что было 
взято у него на время. 


НЕ : НИХ АУ PERS — плоская круглая плас- 


тина из яшмы с отверстием в середине. 
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ТО ЗЕЖМЕ 


МА А Е ИЕ, НД, hy 05 
ТНУ, НН, ЗІ ГЛАВ 2 
ВИР ИАЕА ДН ЭЛ Го ПО МИ 
Ж: РОЛ Г, ИН АЕ ИЕ 
ЛИ!” 

CELIE” РЕМЕСЕЛ, 
ПАЉЕЊА , РИН З КУТА Ко 


Человек, который разводил овец, однажды заме- 
тил, что в загоне есть дыра, но не придал этому зна- 
чения. Вскоре он обнаружил пропажу нескольких 
овец и страшно расстроился. Сосед ему посовето- 
вал: «Овец уже не вернуть, но еще не поздно почи- 
нить загон!» 


Мораль идиомы такова: если после причинения 
ущерба незамедлительно принять меры, то можно 
избежать еще больших потерь. 


È: 2%, — потерять. 
Ж; ТЕРЕНИ, — загон. 
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Спасаться ОТ жажды, глядя На сливы 
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| дс) 
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HES 


ZE ИОН Р Т, ТЕЙТ 
аснова Е, ЕЛКА, АТНАГА. 
НЕН, ИЕ БРИ: “Ж 
НЭХ. МЕРАХ АН, прі 
ЯВ. ERIT, WERTHIR УЙЕ 
ETOK ВЕЖУ 7. 

“ШЕЕ” УНІВ МОЛ РО га ДЕ З Н 
Со 


Однажды во времена Троецарствия Цао Цао от- 
правился со своим войском в военный поход. В пути 
они не могли найти источников воды, и воины стали 
страдать от жажды. Тогда Цао Цао придумал план. 
Указав на рощу впереди, он сказал: «Вот там огром- 
ная роща сливовых деревьев, и сливы на них и слад- 
кие, и кислые. Ими можно утолить жажду». При 
этих словах воины представили себе кислые сливы, 
и у них во рту появилась слюна. И теперь им уже не 
хотелось пить. 


Идиома означает «успокоить себя с помощью во- 
ображения». 
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мапа уап хіпд tàn 


Г лядеть на море и вздыхать 


ВЕКА, 5 ГКК, КИНУ T HH 
ЖИМ ЭМ ЕНЕ Е НУ — Го ЛНВ EAP 
зб НЕЛИ, {К Г АЕ. ОЛОВ ЖІ 
АЕ, З ХАВ ЛА» KILAR EEE 
ЁО ХНУ ДИ о Ж РРА СЕУЛ Г. 

“ЕЕ” ЈОНИ: ВМІЛО ИН 
ІІ САВ. MWE ZH ЖЕЕ EA 
0, ВАР, ШИ ЖЕН] А, 


Однажды осенью разлилась река, которая зато- 
пила поля и леса. Дух реки, увидев такую картину, 
решил, что он велик, и стал этим гордиться. Он от- 
правился вдоль реки к Северному морю и увидел, 
что море беспредельно широко, а вода в нем почти 
соединилась с небом. И тогда он понял, как мал он 
сам, и разочарованно вздохнул. 


Значение данной идиомы таково: только видя, 
как велик другой, понимаешь, как ты сам ничтожен. 
Теперь идиома чаще употребляется тогда, когда 
нужно что-то сделать, а сил уже нет и ничего поде- 
лать нельзя. 
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ЛЕК 


ме Ва 710 сһапд 


Помогать тигру напасть на свою жертву 


A RIENK 


ВАН КИ: НН ЖЕ ЛЕ Е 
рда» ЛЕМ, 20441401 ВУ 20 
А РКО ЯЛ Л, ЭНЕН ЛИК 
Жо КАТУ КЛ, ЛЕ ЊЕНЕ 
ЯГ, па, ЭХЕ А Я REIRI Н 

Хи] ИИЙ, Ж ЛЕ “МБК” ах 
ВЕ, ЯВЖ ЭХ ЛВС, УГУ вк ПВА 
THE. 


В древние времена существовала странная Ae- 
генда. После того, как однажды тигр загрыз челове- 
ка, он съел его плоть, однако не позволил уйти душе. 
В следующий раз эта душа помогла тигру снова на- 
пасть на человека. Таких людей называют духами, 
съеденными тигром. Такой дух ведет тигра в поисках 
следующей жертвы. И лишь тогда, когда тигр съест 
другого человека, душа сможет обрести свободу. 


Эта легенда впоследствии стала идиомой, ко- 
торая теперь означает «помочь плохому человеку 
творить зло», или же «совершать злодеяния самому 
вместо него». 
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Ет == ДЕ, 


мо хіп сћапд дап 


(Спать на валежнике и пробовать желчь 


БУЯН 


ЖЕЛКЕ, ВОН С Г. Жї ЕАЛХЛН 
ЖЕБЕ ШЕЕ АЕ ДЕ Го Ее ЭЛ оя 
Е, лла т 01. М, ТЕ БЕЛА НА ИШЕ 
ЛЕЯ М. КШ, КЖ. ТЕСТ ЛЭ BHA 
ЗУН, ПЕДА ЖИТНЄ ко БАВИ» с НАУК 
їв, БАБЕ А о ПА ЖИИ» 256 Р РУК 
ИЗ, ЖЕЕ Т БЕ 

“йт EE” К БАЗЕЛ ЖЛ ЖЛЕ Н ИЛ», йт 
2498. 


В эпоху Чунь цю царство У разбило царство Юэ. 
Правитель Гоу Цзянь из царства Юэ и его жена были 
увезены в царство У на каторжные работы. Позднее 
Гоу Цзянь был отпущен обратно, и он твердо решил 
отомстить за поражение. С того дня он каждый день 
спал на валежнике, не покрываясь одеялом. Там, где 
он жил, он подвесил мешочек с желчью. Перед едой 
и перед сном он каждый раз пробовал ее на вкус, 
чтобы она напоминала ему о пережитом позоре. 
После десяти лет труднейшей борьбы царство Юэ в 
конечном итоге победило царство У. 


Данная идиома означает «упорно бороться до 
конца, чтобы стать сильным». 


+ 


ард 
ӨГ: LE o — валежник. 


эш 
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Прятать в улыбке кинжал 


F 
№ 
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Жш 


KERJ 


ЖН ВАВ АТ, 1 Лата 
ЛД, ЕЛА леа У ДОК о Ня» РЖЕВ 
FARRER. ЛЕВЕ ОНИ оо Л, я ЊЕ 
УЛТ, ЗАВ ЛУ хе “Эр Л” 

“ХИЛ” “Хир” PTR, Ни 
KERF а ПА, mA ГУНЕ КБИ Жо 


Во времена династии Тан был некий министр, ко- 
торого звали Ли Ифу. Внешне он держался с людьми 
ласково и приветливо, во время разговора у него на 
лице блуждала улыбка. Однако в глубине души он 
был крайне коварен и жесток. Всех, кто превосхо- 
дил его в способностях, он пытался любым способом 
погубить или нанести им удар. Его стали звать «кин- 
жалом в улыбке». 


Данная идиома имеет в виду тех, кто внешне доб- 
рожелателен, а на самом деле замышляет коварные 
планы. 
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жопд уби chéng zhú 


(Иметь готовый план 
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Ми 


WARTI 


RMK Ж [н], RIEKE F. AFE 
Яр ГИГ, А ПРАННЯ Р TEREE, 
RIDERA WEAKER ARAE ШИ 
+ хх, ITA TEORIA Г. —H. 
81 е 56 ёд йн» 2 НУ ЛАН ОВ ГРУ РУ 
Z, РТР 4 ТТ РИА НЕ, їй ўй 
Hlo 

“ЛЫН БАТ” HA EREE РД, 222 
TETRA AMRIH ЕЛЕ Ж: 


Художник Вэнь Тун, живший BO времена ди- 
настии Сун, особенно любил рисовать бамбук. Он 
посадил множество бамбука у себя в саду и посто- 
янно наблюдал за тем, как он растет, какой он вид 
принимает в погожий день или после дождя. Таким 
образом художник мог глубже постичь особенности 
этого растения. Когда он приступал к работе, у него 
в голове уже существовала готовая композиция ри- 
сунка, поэтому бамбук у него всегда получался осо- 
бенно выразительным и живым. 


Данная идиома подразумевает наличие готового 
плана перед тем, как приступить к делу. Отсюда и 
уверенность в успехе. 
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ЧЕ їв 38 


хиё zú 811 їй 


(Отрезать ступни, чтобы подошли туфли 


K EEE 


Ц QET) B. EAE Т— 
ЛУКА ЛАН : ВЕЛЕ УК ЊЕ, ERA 
ХЕ, FEDT ЕЛЕ, ПА ТАИ 
НЕП Ж--Э Ци УУ. 1 ЛАА 
ЛЕЯ, ФАРАХ, УТА А ОНУ ВНІ А 
Mo АЕА УКИМ, 

“HEER” 8 7) ТА РИ ЗМЕН » АЕ 
ЛЕЛЕ, ЭН ИУ ЛЭХ, 


Во времена Ханьской династии сушествовала 
книга под названием «Хуайнань-цзы», в которой 
рассказывается история про одного глупца. Однаж- 
ды он отправился в лавку купить себе туфли. Хозяин 
предложил одну пару, которая оказалась ему мала. 
Вместо того чтобы попросить хозяина поменять их 
на другую, глупец решил отрезать у себя часть ступ- 
ней, чтобы туфли были ему впору. Глупец отправил- 
ся в лавку, чтобы купить себе шапку. Шапка оказа- 
лась мала, и он решил соскоблить со своей головы 
немного кожи, чтобы шапка оказалась по размеру. 


Данная идиома подразумевает ситуацию, когда 
без учета реальной ситуации что-то упорно пытаются 
втиснуть в определенные рамки или пытаются при- 
способиться к чему-либо вопреки здравому смыслу. 


JB: ЖЕ. — туфли. 
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ЗЕ ЗЕ НЛ & 


уа тіао 710 71404 


Выдергивать всходы, чтобы помочь им 
вырасти 


ява ЛК 


ВНИХ ЖЕНА МЕ РИЈАНА, ЛЕК 
HAREA. ЁЗ ЖАР ЖАЙДА, АЛЕН КАЖ 
в жо ШИ Е ЕН Ж, ИЖ ВУИ Ей» 
АРМЕН [| #1] Ж, Я] ЖШ ЛЯ: “SRRA 
ЖЕ Г!” ЭЭЖ ЛП, ЖЕНЕ 
ЯН ЖИН (мб) To 

«Дитя к” ЗХ» ЛЕ ИЙ АТН 
К”, Вл ВУ И ЛЕШЕ ХИ НИЕ, PTR 
ЈЕЛИ АЕА 


В эпоху Чунь цю в царстве Сун жил один нетер- 
пеливый крестьянин. После того как семена дали 
всходы, он каждый день ходил в поле понаблюдать 
за ними, считая, что они растут слишком медденно. 
Однажды он отправился в поле и стал понемногу 
выдергивать одно растеньице за другим. Усталый, 
он вернулся домой и сказал домочадцам: «Сегодня я 
помог всходам вырасти!» Услыхав такое, они побе- 
жали в поле и увидели, что все побеги засохли. 


Ныне эта идиома пишется так: #1. Она 
имеет в виду пренебрежительное отношение к объ- 
ективным законам развития в стремлении быст- 
рее добиться результата, что приводит к обратному 
действию. 


18: Ко — выдергивать. 
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Затькать уши при краже колокола 


F 
№ 


Жш 


172 


нит 


ВИ ВЕ ФА ГЯЇ Л 
р, ЖЕ ЛА НО ЖШН РУКУЈЕ, 0 
ТҮЛЭЭЛ, НЕДА, АНН КУ: ПИ, 
19—91 — 9: |512, Гая. М 
—Дї, Р д “с, 29. 4” [ушун etA ДЕТ 

J, А АСНУ НЕН Го Ж. XALAR 
ПЕРЛИ ЛА ЛУИ, Г. 

“ЕҢ” н ЖЛЕ ју “”, ЖЭ Н ТЕЛӘ 
ВН, НОЋ с. 


В эпоху Чунь цю в царстве Цзинь жил человек, 
которому приглянулся чужой колокол, и он решил 
его украсть. Колокол был большим и тяжелым, его 
было не обхватить и не унести на спине. Вдруг у 
этого человека возникла идея, как это сделать. Надо 
разбить колокол и по частям перенести его к себе 
домой. И вот он схватил молоток и стал им бить по 
колоколу. Но тут раздался звон. Испугавшись, что 
его могут услышать, он быстренько заткнул себе 
уши, решив, что раз он не слышит, значит, не слы- 
шат и другие. 


Позднее идиома приобрела другой вид: ЇН 
222 Она означает «обманывать самого себя». 
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ПЕЈН 54 ВХ 


уап qí хі дй 


(Опустить знамена и прекратить бить 
в барабаны 


ПЕЛЕ 


= ИК, ИЕ ЭХ АНЕ Хаг > 
Ж Жл 85152518 ЯР И ВЕНУ ЊЕ В о ЕЛ КО 
EBRR МА АЕ, — НВ | = ЈЕНИ, ME 

RHF ET] PEH, FIERESO ХЕВИ 
73 EHBE, AIAPE S МЕРНИХ, ИШ 
ЈЕ Г. 

“ ЁС” ANRA ТЕН ЖЕ ЕЛЕЕ 
ЙЕН НЭР. 


Во времена Троецарствия был такой случай, ког- 
да Цао Цао и Лю Бэй вели друг против друга войну. 
Лю Бэй приказал своим генералам Чжао Юню и 
Хуан Чжуну захватить у Цао Цао обоз с провиан- 
том. Цао Цао со своим войском отправился в пого- 
ню за Чжао Юнем. Тот, отступая с боями, оказался 
перед своим же лагерем. Там он приказал воинам 
отворить ворота лагеря, опустить знамена и пере- 
стать бить в боевые барабаны, а за пределами лагеря 
устроил засаду. Когда войска Цао Цао подоспели и 
увидели такую картину, они стали подозревать, что 
им устроена засада, и ретировались. 


Данная идиома сейчас употребляется в значении 
«приостановить нападение или начатое дело». 


Е: ( о --ОПУустить. 


я; РЧР. — остановить. 
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ВЕКА АД ЗЕТОМ ЛУНА 
Е, FE, ГИЙГ МАН ТЖ, МЕНЕ ТЕ 
Ља ЕВЕ Ж.ЕНУЯ 2 ЯЛАН Г, JEA 
ЁОЛ» We ТРЕ ЫЕ НУ АЫ 77, КАНЕ, Е 
ЖИЛЕТ М» ПРА ААЙ, МУЊЕ Г ИМА, 
ЗЯ Са. 

“ДИЛ” ХЛИ ОН ЖШ ЕЗ 
W, 18р ЕУ АЛЕ Н» ву ЛБ, ЗЕ 
АН, 


Легенда говорит, что в древние времена жил 
князь Е, который очень любил драконов. На стенах 
его дома, на колоннах, на дверях и на окнах — всюду 
были нарисованы драконы. Они были нарисованы 
даже на домашней утвари. Об этом узнал настоя- 
щий небесный дракон. Он был весьма тронут и ре- 
шил спуститься с небес к тому месту, где жил князь. 
Свою голову он просунул в окно, а хвост остался в 
зале. Увидев настоящего дракона, князь Е поблед- 
нел и в страхе бросился бежать. 


Данная идиома означает показную любовь к 
чему-либо или боязнь того, что якобы тебе нравит- 
ся. 
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Yèláng zì аа 


Зазнавшийся князь из Елана 


{АДИ = 


FEET РЧ ЛЬ ЈЕ, ПЖ ЫЕ 
ЕН нң УЛ Ня ФЭН И, НЕД 
ЛЕ ЖУ КО» (ETRE. НХ, ХН Л 
HARE, HEREZ: ХСН Б ВО ЖИЕ 
0, 01:21 27 

ЈАПАН РА ВЕЛЕ, ЗОВ РД 2518 
ТЛИ АИ Л» ЛХ “ЖЕЙН Ж” 


Во времена династии Хань на юго-западной ок- 
раине страны располагалось небольшое государство 
под названием Елан. Оно хоть было и небольшим, но 
местный правитель гордился им, считая свою стра- 
ну большой и незаурядной. Однажды посланники 
династии Хань посетили государство Елан. Прави- 
тель спросил посланцев: «Какое из наших двух госу- 
дарств больше?» 


Позднее эту идиому стали использовать, когда 
хотели сказать, что человек, сам собой ничего не 
представляющий и не облалающий способностями, 
считает себя вылающейся личностью и презирает 
всех остальных. 
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ЕЯ 


МЕНЕ, РЕ ТЕ, SEN E + 
ВІДАВ Ж ЛЕ ГИ (тш) ТАЕ РЕ — 
WERE. та МЕ та 22 Ки МЕ НЯНЯ: “Л 
т. ЕЯ, НИИ: META 
Ж Го У АЕ ВЕРА Ја, SEAE 
Ж УЕЛ» ЯП: TRAJ. В— 
Кї EATER: СЛН, ЧАГ 
зо = Иво БАЈА Го MATAR. 
ЗУЛБАХ, EART НЕЋУ. ” 

АЖ, “БЕЗ EREI. ГА 
МЕ. 

В эпоху Чунь цю царство Ци послало войска на 
царство Лу. Правитель царства Лу князь Лу Чжуан 
вместе со своим советником Цао Гуем руководили 
обороной. После первого барабанного боя со сторо- 
ны циских войск армия Лу готова была начать атаку. 
Но Цао Гуй сказал: «Рано». После того как в третий 
раз зазвучали барабаны циской армии, Цао Гуй ска- 
зал: «Теперь можно атаковать». В результате циские 
войска потерпели жестокое поражение. После боя 
князь Лу Чжуан спросил у Цао Гуя, в чем причина 
победы. Цао Гуй сказал: «Воевать нужно, опираясь 
на отвагу. При первой барабанной дроби у воинов 
отвага велика, при втором ударе барабанов она уже 
стала слабее, а в третьем случае она иссякла. И тогда 
мы пошли в атаку, потому и победили». 


Данная идиома означает «сделать что-то на од- 
ном дыхании». 
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Увить двух беркутов одной стрелой 
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РЕ НА, НТ Л ШК (Zhăng) 2 
(вћепа) ВУ ЛО» ХН СН, ЖЕЛГЕ РУ. — 
8 А 5—0 61718, АЖ АЯ ЯА ХЕ? А 
425—9), ЭН У ВА КОЛ РОН» 
їй: ИВЕ ЯНЕ ЕТТ ЖЩ? "КЕ АЕ 
ЛТЕУ, АЙТ Гобі» МЕТ АНЕ ЯНЫ Т Ж 
Ta MAE НӨХӨН. 

МУХ” РОН РРО ТАНУУ 

АВС. 


В эпоху Южных и Северных династий (420— 
589 гг.) жил человек по имени Чжансунь Шэн, ко- 
торый был умным и ловким и больше всего любил 
стрелять из лука. Однажды он с другом отправился 
на охоту. Вдруг он увидел, как в небе два беркута де- 
рутся из-за куска мяса. Его другтут же дал Чжансунь 
Шэну две стрелы, спросив: «А ты можешь убить обо- 
их беркутов?» Чжансунь Шэн, неторопясь, натянул 
лук и, выпустив только одну стрелу, поразил сразу 
двух птиц. Друг не переставал хвалить его за вели- 
колепное мастерство. 


Идиома означает «добиться успеха или результа- 
та одним ударом». 
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Поразить всех одним высказыванием 


еф 
У m ane 


-18 ДА 


ХЕ НТ, ЕЕ РОЛИ ГЕТЕ, Я 
MER КВС. НГ РЕ ДИЈЕ 
аш КУА: “ЭХ ИН 

Ямы, ZEAN ОЧ МИ, УКАЗЕ ТАЈНЕ 
дао э Е: “М KIE, — Ку: 
ДУ БЕ, ERRA. У ХЕ РУКА Гэ» ЭР 
ЖЕЛАЯ 2, ОН ХЭЛ» Ус Ч УУ ЭХ 
ВИ ГЛУМЕ, 

«-18 Л? ШЖ Эг ТОРА ТЕ), — 
до Ж, ИНИ Л. KI о 


Во времена Борющихся царств князь Взй из 
царства Ци, заняв свой пост, в течение первых трех 
лет вел разгульный образ жизни и не занимался го- 
сударственными делами. Некто Чунь Юйкунь, боль- 
шой шутник, сказал князю: «В городе есть большая 
птица, которая в течение трех лет не летает и не кри- 
чит. Ты знаешь почему?» Правитель царства Ци ска- 
зал: «Что она не летаєт, ладно, но если полетит, то 
прямо на небо; что не кричит, ладно, но если закри- 
чит, то поразит всех». Так, под воздействием Чунь 
Юйкуня правитель Ци начал управлять страной и 
добился больших успехов, а авторитет царства Ци 
сохранялся несколько десятилетий. 


Илиома имеет в виду людей, которые в обычное 
время незаметны, но когда однажды начинают дей- 
ствовать, добиваются поразительных успехов. 
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БОА, ЯЛТ yùn) Л» ТЕНДЖ ЕЙГЕ, 
Жн ДТ» XIRA ИНЕ. НХ, Я 
ВЕЉА, MERNE: ВЕЖЕ 
НОТЕ, Ж Ро RAH E i ЖАН 
Ба, MAUCH; ПА а, ОН ЖЭЛ ИСТ 
Т» "Ва И ААУ ЕН АЕ ЕШ 
Е ЕНДЕШЕ. 

“—н. ЗХ ЖЛЕ ЛЯОНИН], 
RA ирле о 


Во времена династии Хань жил человек по име- 
ни Ян Юнь, который был чиновником при дворе и 
отличался честностью и бескорыстием. Однажды он 
услышал, что правитель некоего малого царства был 
убит, и стал рассуждать: «Если правитель не исполь- 
зует мудрых советников, получается вот такой ре- 
зультат. Император цинской династии доверял ко- 
варным царедворцам и потому потерял страну. Если 
бы он использовал мудрых сановников, его страна 
не погибла бы». В заключение он обобщил сказан- 
ное следующим образом: императоры прошлых 
времен, как и нынешние, — это всего лишь барсуки 
с одного и того же холма. 


Идиома говорит о том, что некоторые люди очень 
похожи друг на друга или что все они люди плохие. 


Я: РИ — барсук. 


187 


їн 59 ЧЕ ЧУ Би ПНР Зк 


їйї 5858 


Ба 100 


188 


ж 
Жо» 
упдопод yí ѕһап 


Глупый старик передвигает горы 


RAU 


АН АИ ХО ТИН 129411 085753: 
ШГИ Л ВАО ЗЕ ИН НУ РИМІ ех 
ТЕХ: Що ANEREN: “ИКИ Го ВИК 
XAKER, EDUR EE ГЭЖ ОЕРМЖЕЖЛ 
ЩІ" ВА: “RI ГАЛА JLT ZE ГНА 
EBNF? ВДИХ А ГО» TEAN YR 
ТАУИР АЕ ЦЕ T. 

“ВАШ” ИН АНУС УА 
ЖЕ, ШЕРЕП) 


В древние времена жил один старик, перед домом 
которого возвышались две горы. Они преграждали 
дорогу и мешали ему выходить из дома. Старик ре- 
шил вместе со своими домочадцами срыть эти горы. 
Его сосед стал его уговаривать: «Ну и глуп же ты. 
В таком возрасте ты и маленького холмика не сро- 
ешь, а собираешься срыть две больших горы!» Ста- 
рик, смеясь, сказал: «Я умру, останется сын, сын ум- 
рет, останутся внуки. И так до бесконечности. А вот 
гора в высоте не прибавится. Зачем печалиться по 
такому поводу?» Твердый дух старика тронул серд- 
це Небесного владыки, и он послал двух небожите- 
лей, которые убрали эти горы. 


Илиома говорит о непреклонности человеческо- 
го духа. Она призывает в трудную минуту держать- 
ся до конца. 
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Путать рыбьи глаза с жемчугом 
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УЗЛЕ ШМА ВНА Л, 51-98 
УТАУ ЕАК РАЈАН Ж МАН 
и: А НААД ВЕТА РУК, УЕ т (репаћао) 20 
МВА ЛЖ.” ЖЕНЕ НО ЖАН 
1@ › НД ИН ХОСНИ] Г. 

“йа НЗ” ЗУКО, ШИ ОРЧ 7: 
РОК РЧ 


Во времена династии Хань жил даос по имени 
Вэй Боян, который написал книгу по алхимии. В ней 
имеется интересная фраза: «Как можно перепутать 
рыбьи глаза с жемчугом, а полынь выдавать за чай- 
ный куст». Глаза рыбы на первый взгляд похожи на 
жемчужины, однако их цена значительно различа- 
ется. 


Илиома подразумевает выдачу фальшивого за 
настоящее. 
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RERE 


174251 07:38:11: 8 УВ, Е 
У, 18 зорь | НА] 

ЗЕЕ, 156 Г, НУ тез ЖЕ РЕЙД. ЖА 
го ою/ 
Ну ЭЛ» ГЕК. РЕ 
МАПЕ А НО ЕН ENE 

RERE” ОР НЕ ЈН ЖЕ АИ ТЕ 
АЗВАЛУ Ай. 


Во времена Борюшихся царств жила девушка, 
которую звали Хань Э. У нее был чудесный голос, и 
все в царстве Хань восторгались ее пением. Однаж- 
ды она отправилась в дорогу, и ее путь шел через 
царство Ци. Еда у нее закончилась, и ей пришлось 
зарабатывать себе на хлеб пением. Вскоре Хань Э 
покинула царство Ци, однако звуки ее чарующего 
голоса все еще висели под крышами домов на бал- 
ках и оставались там более трех дней так, что жите- 
ли царства думали, что она все еще здесь. 


Данная идиома означает «прекрасный голос, ко- 
торый трудно забыть». 
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Брать в долг шкуру у тигра 


5RR 


IERAMEN АВЕ ОТ АЈ ЭЕ, 
П АУЛА РАНУ БЕЛ» ЛЕ АНИ ЛО т E 
ТЕНЬ. ЛЕПА ЕЭ НОЗЕ РА» 0 А РТА НЕ 
НУ. ДАЛЕ ЗЕ т ЈАН Е ЕН ABRE 21225326 
НА ЖГ» 

ANARIK < БИЛИ БА" ја желе 5 
РЕЙКА" > ШЕЛ зно {ШЕН с ЛУЖНІ» 
ДЕ ХАН. 


Согласно легенде, в древности был человек, кото- 
рый чрезвычайно любил одежду из меха и изыскан- 
ную еду. Захотелось ему сшить себе очень дорогую 
шубу, и отправился он к лисе за ее шкурой. Захоте- 
лось поесть вкусной баранинки, и отправился он к 
барану за его мясом. Послушали его лиса да баран и 
решили сбежать от него подальше. 


Первоначально эта история имела название © 
ИЕ и лишь потом — 5) Є Й НІ. Идиома говорит о 
том, что советоваться со злодеем, чтобы получить от 
него выгоду, — дело безнадежное. 
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Кулик и беззубка сражаются друг с другом 


ИА, 


7 
37 


3, 
4 
д 


ЗА 


ЯКЕ Гог» ТЕТЇЙ ЕҢ ЖЇН, AR 

ҢА AS Am HE FER R AI НЭМЭР Н 721 

RIET КА ВУЛЕ Г НИ Н. MM: “УК 
ЛЕ, HRA ГМ, ИЛ ХН 701!” 16 
їй: НОЕ КИ ВЖИ Ж, Й 
51” ДАЉА ЕЖА, у 
0—6 Г, 

СЕНА ЕТ АНАУ ГК. РВИ, 
ЕЕ. 


Однажды беззубка раскрыла раковину, загорая 
на берегу реки. Вдруг появился кулик, который ост- 
рым клювом решил клюнуть беззубку. Та немедлен- 
но захлопнула раковину, туго зажав клюв кулика. 
Кулик сказал: «Сегодня не будет дождя, завтра не 
будет, и ты испечешься на солнце!» Беззубка ска- 
зала: «Сегодня ты не высвободищь клюв, завтра не 
высвободтшь, и ты умрешь с голоду!» Обе стороны 
ни за что не хотели уступать. В это время подошел 
рыбак и схватил их обоих. 


Данная идиома указывает, что, когда двое дерут- 
ся, выгоду извлекает третий. 


83: Па Ж, 012 8. — кулик. 
Е: ЛЕНУ АЖ o — беззубка. 
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ЕН, ЖЕН— А, ГОЛЕНИ. X 
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“Яр” ЖОЖ Эл ЭНЭ. НУ ЕВ, РА 
ЛАЛ Ж НЕ (БЕБЕ Но 


Во времена Чунь цю в царстве Сун жил человек, 
который завел у себя целую стаю обезьян, понимав- 
ших речь хозяин. Через некоторое время хозяин 
обеднел и решил ограничить обезьян в ежедневной 
пище. Он сказал обезьянам: «Если я каждый день 
буду давать вам по три желудя утром и по четыре ве- 
чером, хватит этого или нет?» Услышав такие слова, 
обезьяны в гневе поднялись со своих мест. Тогда хо- 
зяин сказал: «Ладно. Тогда утром по четыре, а вече- 
ром по три, годится?» Обезьяны выслушали и легли 
на землю вполне удовлетворенные. 


Первоначально это выражение подразумевало 
«обман кого-либо или введение кого-либо в заблуж- 
дение». Позднее идиома стала означать «менять в 
деле или в разговоре свое мнение». 
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(Стоять высоко и держаться надменно 


HASH 


FAR ЖЕНАТ, А HAE 
WEDAI AEREI ЈЕЛА 
ВЭЛ: “RAAK BIE. E IE KARS 
EJ, сы Ре BRET. АУТА 
ERF ЛЖИ!” АНАЛ, БОХ, ЖЕ 
ХӘ, ЕЛА 7. 

“АЕ Г ВАНН ЖЕН 19 


грец 
ХАА БАЛ» 


Во времена Чунь цю войска царства Чу пошли 
войной на царство Ло. Некий чиновник по имени 
Доу Боби провожал их в поход и обратил внимание 
на поведение предводителя войска. Вернувшись, он 
в частном порядке сказал людям: «Когда я отправил- 
ся со своим войском в поход, то обратил внимание, 
как высоко поднимал ноги предводитель и какой 
у него был при этом самодовольный и заносчивый 
вид. Боюсь, что так можно и проиграть сражение!» 
И всамом деле, сражение было проиграно, а предво- 
дитель покончил с собой. 


Данная идиома означает «держаться горделиво и 
заносчиво». 


ИЕ: Я. — нога. 
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Называть оленя конем 


Вяч 


ЗНО ты; ДЫ 28 (cuan) #Ё 01, ЇН ЕП 
шз шш ЖІ АЛ. еж 
АЛЕНА түй: Ж де РОМ, 57055 
т «ЛОН КАРЕН ТЇШ? 32-45 ХАР 
ЗП НУК БИЙ АЈА ШУЛУУ, AWRA RS 
WEH, ПВЛ ЕЛЕН» Ло JRE 
BAART. MELA. PEA ERS o 
“ЇЕ ХЭ”? HX EM AA 8 


(хїао) ЗЕ» 


Во времена династии Цинь канцлер Чжао Гао pe- 
шил узурпировать трон. Боясь, что министры с этим 
не согласятся, он придумал способ проверить их. Он 
привел с собой оленя и, преподнося его императору, 
сказал: «Это конь». Император рассмеялся: «Канц- 
лер, не ошибся ли ты? Это олень». Тогда Чжао Гао 
спросил рядом стоящих министров. Кто-то из них 
промолчал, а кто-то вслед за Чжао Гао сказал, что 
это конь. А некоторые сказали, что олень. Все, кто 
сказал: «Олень», были позднее им казнены. С тех 
пор министры стали бояться Чжао Гао. 


Идиома подчеркивает желание выдавать черное 
за белое и специально путать одно с другим. 
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(Обсуждение стратегий на бумаге 
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REIT ХӨГЖ (she) ПУДРА, БЭХ 
А, RRA. ИЖ ЛЭ НЕ ЛА ЖА, KREEF 
ЖЗ ан, РАВ 40 ЛӘ, —+Х 
т ЙО ГАК» ЕДО ЖА 63 
pio ВНР А ХІН М АУ ЕН АЙН 
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ЇЕ: 


ERMIR 2—7 св, КВ, ЊЕ 
EKRAR РУДИНА “ЕК”. 


Во времена Борюшихся царств сын знаменитого 
генерала Чжао Шз из царства Чжао, которого звали 
Чжао Ко, мобил читатђ книги и обсуждатђ страте- 
гии. Он знал многие книги по военному искусству 
наизусть. А когда речь заходила о войне, он во всем 
знал толк и чуть ли не превосходил в этом своего 
отца. Однажды Цинское царство напало на царство 
Чжао. Правитель царства Чжао послал Чжао Ко во 
главе четырехсоттысячного войска для обороны. 
Из-за того что тот не имел практического опыта вой- 
ны, а лишь слепо руководствовался книгами, он по- 
терпел поражение и сам погиб от стрелы. 


Позднее люди на основании этой истории ста- 
ли называть слепое следование книгам при отсут- 
ствии реального опыта «обсуждением стратегий на 
бумаге». 


Е: ЕК, НОЇ. — здесь искусство войны, 
книги по искусству ведения боя. 
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Противоречить самому себе 
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АН БЕРИ Л. 4 — РИ 
ЖЕЙ: RETEA, ДЕ АИ ЖК ТЧ 
НЕВЕ, "21 Т—2› УЛАЖЕ RFE 
ЈЕ: “ЗОН ЗО НО» 721629 2220 ЖЕ 
ERAI. ” РОВНО АЛИЈА: "НИЖНУ ГКІ 
УН» ЗЕ БУЕН? "УБА АЈ НГЕ 
Г. 

“ВАЛ” Я ЖЕ ОМ ООН. 
ТЕЛЕ 


В древние времена был человек, который торго- 
вал копьями и шитами. Держа в руке копье, он вся- 
чески его расхваливал: «Мои копья самые острые, 
они могут пробить насквозь любую твердую вещь». 
Спустя некоторое время он поднимал другую руку, 
в которой держал щит, и говорил: «Прочность моих 
щитов ни с чем не сравнима. Какой бы острой ни 
была вещь, она не пробьет его насквозь». Один из 
зрителей спросил его: «А каков будет результат, 
если твое копье вонзить в твой щит?» Вопрос озада- 
чил продавца, и он замолчал, не зная, что сказать. 


Ланная идиома подразумевает наличие противо- 
речия в словах или в деле. 


207 


їн ж ЧЕ ЧУ Би H Зк 


